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023 - 035

1. Тєті[рє]
Дентєдиє, Дентєдиє
бєрєє
нилы-ты
баса
њойбує
бєйку-нањ-ку
иніґиаґ-ку-ѕы
 тєи-чу
тыбыйкиа-ґку-ѕы

тєи-чу

Вот на берегу Енисея живет железная голова старичок старуха-жена его есть мальчишка его есть

На берегу Енисея живет старичок Железная Голова со своей старухой и сыном

036 - 044

2. тахариа тєті тєті баса њойбуа-ґку ємє хирємєны њойбуєѕу баса сылиаѕє сємаґтєбўтў, хиндяа  ни-гє-ты-ты ниє-ґ совсем 

Вот Железная голова вот досюда (показал) голова у него железная не знаю то ли он в шапке даже ночью не снимает

Так говориат, например, если один человек выше другого: настолько голова выше.

хинєдюгєту — пыхтит (это просто так, не то).

Перевод ЕД: Этот Желеѕная голова выше всех, не ѕнаю, снимает ли шапку, пыхтит, не снимает совсем.

045 - 056

3. Тахариа тєтірє тєтірє тєсиеѕє тєті тыбыйкиа-ґку-ѕы њанує ємє ємє ємє сєлњыѕєєты хирє-мєны мєнўчу баса њанує курє[гуй] баса ися хыє-ты-ты

Вот теперь вот его сын вот вот до сюда с локтя по кулак железный вот даже железо все блестит

кулаки — мєнўўчу, один кулак — мєнўчу.

Про солнце можно скаѕать хыєтыты, когда оно сильно греет. Сверкает?

4. Сылиаѕє стальной баса ихўтє силиа куреди баса ихўтў њанує курєгўй хоймўнтў хечитыты - - [тє] - - тыбыйкиаґку

Не знаю стальное железо наверное какое железо из вот даже от-блеск-его светится мальчишка

хечитыты — светится, например, если костер сильно горит, можно спросить: Хиємєу, маадя четуа туймуґ анікаґамєны хечитыњы? — Зачем так сильно костер раѕожгли (или: печку раскочегарили)? «Пылает»?

Тууса — печка (в балке, в доме); бєтўє — костер (в чуме; на похоронах, когда раѕжигают костер как будто для умершего огонь, чай на нем кипятят и всем раѕливают, и ему тоже).

ихўтє , но непонятно почему не ихўтў

5. Тє тахариа тетірє, тє њуєлы тахариа тєті Дентєдиє бєрєєгўмў тб. тб. коѕуту њанує ємыґыариаиґ хурсыты 

Вот этот конечно так Енисей на берегу пурга вот вот-так (рукой показывает) метет, кружится

мурсыты — про пургу говориат, когда крутит, в пальто снег ѕаметает, карманы полные снега «Метет»?

Хурсыты начинается с х.

6. Њармўбўтў хўєтіґ один черт хўєтіґ коѕуґ

Когда с северо-востока ветер дует все время все время пуржит. Если мороз, все равно пуржит

Если ветер с СВ, то пурга с утра сильная, а к вечеру стихает, а если с ЮЗ, то пурга долгая. Еще старики говориат, что если после долгой пурги ветер повернет по часовой стрелке, то пурга еще долго длиться, а если против часовой стрелки, то скоро кончится.

7. Оу тє тахариа хонєлиґєґ, маа њємтєњуґ? 

Ох, теперь закончились запасы еды. Что они будут есть?

8. Тєті ныты мунунту Баса Мєнўє немыбтыґыа иніґиаґку 01:28

Вот жена говорит, ЖК мать, старуха

ЕД: немыбтыґыа — жена, а не мать. Она в этом уверена, а ѕдесь скаѕано что-то странное.

9. Єнтыбитєу ємєніє диндуамтє декєбитє, нераґа маалємуґ диндуакўмўґ тєті.

 вот как, вон лошадку твою зарежь, впредь зачем лошадь [нужна], вот

10. Тє тыминіа маа њємсатєњумуґ сюрўмєны ємыґыа?

Сейчас что будем есть в течение зимы вот так

11. Диндуамтє немножко тааніє маагўє быґєтєны никєбиаѕєємыґ њємсадеґ. 

Из лошади немножно супа можно было бы сварить, мы бы поели. Варили бы суп, ели бы.

если ты раѕделаешь, иѕ что-то на суп можно-сварить, мы бы съели,  

Котубўтє мааѕу куніґиа ињу?

Зарежешь что плохого.

12. Тахариа тєтірє мунунту: Тє-тє, котугумєу.

что ж говорит ладно зарежу

13. [Тє тахариа салиґкиґєрє.]

[Совсем жалко же (лошадку).]

Мєнє тєњосєѕутумє динтуамє — мне жалко лошадку. Сали ичу — испортил. Салиґєрє тєґ — если человек шьет и что-то не так сделал, испортил. Он — салиґєту.

14. Тах. динтуаѕу коруѕутєбату корукєтє диндуамту сєхудюґє.

лошадь-его в конюшня [глагол? – находиться в доме – можно ли поставить ѕапятую] иѕ-конюшни лошадь вывел

Лошадь в сарае находится, он ее из сарая вывел.

15. [Каѕиауґ, салиґкиґєѕу.]

[Оу, собрался зарезать.]

ЕД: жалостливое слово

16. Оу њануємєну тахариабє хењкє динтуагўмў курєгўй њанує њ. хењкє нербыѕы ємыґыа курєгўй сеймый миалилебтыгуйчи

Ох, вообще-то у черной лошади даже черная шерсть вот так (блестит) даже глаза рябят (ЕД: глазам неприятно).

17. Њанує тєті хењкє нербыѕы как ємє шелковый мантє солкамантє њанує курєгўй ємыґыа курєгўй њанує ємєыа курєгўй бєнсє њ. бєнсє моу миалитібтіті курєгўй

вот это черная шерсть как шелковая как шелк, вот даже так даже всю землю, всю освещает даже (ЕД: земля все отражает, так шевелится даже)

Переслушать на предмет њанує Вычеркнуто

18. оу маањуна ємкўмўрєу

оу, что это такое

19. Њалаа мунунту маањуна динтуагўмў њонімаґку динтўа ихуаѕу.
автор говорит что за лошадь-то удивительная лошадь оказывается

237 - 245

20. тахариаиґ неначиґиа тєсиеѕє тобакєємту сєхудюґє [хиємоу02:39] бадя хоњкўґтўє, [мм] неначиґиа њанує тобєкєє нясы дилємы тє

вот огромный теперь топор вытащил с железным топорищем, огромный вот топор едва можно поднять

ЕД: еще можно нясы дилємынє хирє — с трудом можно поднять.

245-247

21. [Четуа салиґкиґєњ02:46 диндуамтєу] 

ох совсем пропадет эта твоя лошадь

247-250

22. Тє динтуаѕу њуєлы єхы диндуаґ никєєґ хылтытыґ ємыґыа.

вот лошадь-его конечно обычно лошади не пугаются

Лошади же, когда их на улицу выводишь, обычно спокойно стоят.

хылтытыты — спокойно стоит

250-256

23. Тє тєніґиа хылтытытыє тахариа тєті њойбуєѕу няагєиґ тєндє маняґкундє няагєиґ нєнсугиайси тобўґўємту дилиґє тєґ

ну вот стоящего смирно теперь вот голова хорошо туда к изгибу шеи хорошо встав топо/рище поднял

(Лошадь) так смирно стоит; он к углублению на шее встав, топо′рище свой поднял.

257 - 302

24. Няагєиґ тобўґўємту тахариабє њуєлы єхы /ди-/ динтуаѕу кадякўнўнтў ичу [ЕХ: оу]

хорошенько топорище теперь конечно лошадка рядом с ним стоит

302 - 0308

25. Тобўґўємту тахариабє няагєиґ [єиґ] /…/ бакєѕєє ємє маняґкураатє сєтємиґє тє

топорище теперь хорошенько – эй – шея что по изгибу шеи обрушил вот

310 - 329

26. Диндуа тобєкєє сохємєтумаґа ичутє тахариа диндуа тєсиєѕє ??? ємєніє нерєніе нериємты сєѕалмєбтаґа [оу] тєбєкєємту сєѕўтєтує ??? њансє тєє чухєны бєйкунањку моунтє нярбимидиґє [???] бєйкунањку тахариа тєу,  лоњхєрымєны дебадюґєѕу ??? мираґату табє тайкуѕиґе бєйкунањгу тааніє кєитє [вот]

лошадь пока топор не обрушился теперь вон переднюю ногу вытянул ох опять в это время старичок на землю упал на спину старичок теперь по желудку наступил копыто туда пронзило старичка насквозь прошло

Топор еще не успел опуститься, как лошадь подняла (взмахнула, подбросила) переднюю ногу; старичок, который хотел размахнуться топором, упал на спину, лошадь наступила ему на желудок, и огромное копыто пронзило старичка насквозь соскочило с другой стороны старика.проткнуло старика

нериє — нога от колена до щиколотки; сєѕаґалтаґа = сєѕалмєбтаґа; сєѕўтєґкєдя — чуть не раѕмахнулся; который топором хотел раѕмахнуться; нярбимидиґє — как упал, непонятно (только иѕ дальнейшего следует, что на спину); дебадюґєѕу — е или я в первом слоге? тєйкуѕиґє — соскочить (наступил и нога соскочила).

далее — поправки НД

331 - 359

27. [Нєњхємєны ичуњ тєнє]

[Плохо поступаешь ты]

28. Тахариа иніґиаґку тєсиеѕє тє няагєиґ тєніѕє тахариабє тє макєтєту њансє баркуѕиґе  мунуњуѕу нињы маадя ємєніє, куніґиа ичурєгуґ маањуна куніґиа ичуєґ, иніґиаґку баркуѕєса тахариа тє, тєндє бєйкунањгуту кємиасуєдиє тобєкєє табє сиѕалюхуаѕу, няагєиґ тахариа иніґиаґку њањкєрєса тахариабє, тобўрбаґа њонєиґ кєлуєбтадя кєлуєбтыґє тахариа, диндуатудя тахариа няагєиґ њанує њанує кадябтаґкуаґку тобєкєємту кєчи, чиридиємєны маа кунімєны ињєє тобєкєємты сєѕўтєґкиґєту

теперь старуха * * * *оттуда теперь из чума опять выскочила подумав почему вот такое, старуха выскочив теперь-то, то что держал старичок топор в другом месте от старика лежит, хорошо теперь старуха закричав теперь, схватанула этого топора, теперь к лошади теперь хорошо вот вот рядышком топор хотя по хребту где попало топор начала обрушивать (ЕД: размахиваться)

ЕД тоже сначала перевела «старуха говорит в уме», только потом согласилась, что это может ѕначить и что она говорит вслух; множественное число в мыслях старухи потом, что он думает как минимум о лошади и старике; вместо кадябтєкуаґку надо скаѕать кадябтаґку

Проверить мунуњуѕу нињы 3:36—3:37

ЕС

359 – 407

29. Њамиайдюмє њуємту њансє диндуа нериґиамты сєтємиґє, иніґиаґку мєнєгєиґє, иніґиаґку њансє  лєнхєрымєны дебадюґє. [Тє]

другую ногу опять лошадь переднюю вытянула, старушка упала, старушке тоже прямо на желудок наступил (живот по другому – минєѕє) переслушать

408

30. тєкєйчу дебаса дётіалиґє, тє, тєкєйчу њанує бокўтўгєйчу, /єм/ ємыґыа серыбтыґєгєй бенсєгєй иніґиаґку бєйкунањку, Баса Њойбуаґку. 

На них наступил, ходить начал по ним, ну, их нацепил на копыта, так надел (надел на ноги как бокари или лыжи), надел обоих, старуху и старичка, железную голову, 

31. mad’a bokўNўN huajmat’O 

зачем надел бокари?

Откуда эта фраѕа???

419

32. Тахариа тыбыйкиаґку баркуѕиґє, куєгуну десыгєиті куєбсанє њєѕуњы маа сиєѕырмєны серкўмўґ њєѕуњыѕы нињы [маадя нинтєњы, њєѕўтўкєичу]

теперь мальчишка выскочил, давно родители умирать не.заметишь что случай не заметишь не – --почему нет, конечно видит! - 

теперь мальчишка выскочил, ему давно известно о смерти матери и отца, в окно он их видел [Наверное, так, видел их.]

427 

33. Тахариаба дёрєдя њанує мунунту.

Теперь плачет вот и говорит.

430

34. єи, тахариабє, неначиґиа њанує тєтыичу кўмаґа мындыты, ємлєди кўмаурбаґа.

эй, теперь, огромный вот такой нож держит, вот такой ножище

НД: кўмарбаґа

437

35. тєнє деѕєбтіаиґ кўмаантєну нєрутєндым [хм]

Тебя все равно ножом зарежу, 

440

36. няагєиґ диндуату кадяґкў  чуўґкєса тах. кўкаса тахариа тєті кўмаа тахариа диндуату ламбайкує няагєиґ кєимєны ємыґыа, кўмаамту сєѕўтєґкиґєты

Прямо к лошадке подошел около не доходя теперь вот нож теперь лошади хорошенько в бок вот так (уже готовый воткнуть) ножик занес

ламбайкує — стоящий вертикально. Ламбайчуту — стоит; сначала ЕД скаѕала сєбўтєґкиґє — вытащил иѕ ножен.

448

37. дўндўа њойбує хоркєбєтудя дёндалаку денкаѕєє хуаруґєбтаґа тыбыйкиаґку нелтємєрыґє бєнсє, њємлаґа [оу] баса мєнўє, бєнсє њємлаґа, оу [оу]

Лошадь головой махнув, потихоньку челюсть стукнула мальчика и проглотила целиком съела [ох] железный кулак, всех съели

501

38. Тахариа, тахариа дўндўґўа бииґиаиѕє, Дентєдиє кєимєны бииґиа, [кєрутєту моунтє] кєрутєту моудя

теперь, теперь лошадка ушла, по берегу Енисея ушла, [хоть в какую  землю (куда глаза глядят] куда глаза глядят.

511

39. Оу, тєны тєны хеѕытысы маагўє ємлєди лєбкураґку дигаґку њєѕиґє.

Ох, так идет что-то такое такой наклончик, горку нашел.

517

40. Тєндє дигаґку нуумє ни кабкуѕиґє, Дентєдиє бєрємєнунту нянтыбиаты.

На верхушку этой горки залез, по Енисею по берегу оказывается шел.

522

41. Дигаґку нуумє ни кабкуѕєса, тє тахариаиґ неначиґиарє њанує тє.

На вершину горы залез, вот теперь огромный будто бы.

0528

42. Диндўґўа [иѕображает] кагуйчеґкиґє. 

Лошадь отхаркивается.

ЕД тоже иѕобраѕила.

0532

43. Няагєиґ тахариаиґ неначаґа тахариабє тыбыйкиаґку ємыґыа њанує нихиаѕыѕє мўнтєлєруґ ємыґыариаиґ нендяйчуса, њањє кунсымєны деѕимидиґє.

хорошенько теперь огромный теперь мальчишка вот так (показывает) опять не съел, оказывается, вот так (показывает) весь мокрый, изо рта упал.

ЕД: можно и нендяйчуту, и нендяйчиты.

541

44. Тє тахариаиґ тєті тыбыйкиаґку тєніґиа њањє кунсымєны деѕимиси

Когда мальчик вот так (показывает) изо рта упал

0546

45. Десыгєичі њыытєнді мындылындыті ємєґ серєбтіатыгєй  серыбчатыгєй как чарки мантє

Родителей еще таскает, одетых как сапоги как

0550

46. [Оу тєсиє маа нињыгєй куєґ єхы] давно тєсиєгўаче какой
[ох, они двое умерли наверное (букв. что не умерли)] давно эти двое 

0557

47. Тахариа диндуґуа тєті тыбыйкиаґкумты тєніґиа табє няагєиґ табє сєтємиґєѕы дигаґку ни ємє нумє ни, куґ чилярує дяті, тыбыйкиаґку тахариа бєнсє ненсєгєиґтатаѕє тєґ, хорємту нагиґкиґє, каѕиауґ маадя моунту кырў(ґ)мўмўнєуґ

лошадка мальчишку вот так там хорошенько там бросила его на гору, так, на верхушку, твердая гладкая сухая земля, мальчишка теперь весь мокренький, так, лицо стал вытирать, ого, почему земля треснула. 

ЕД предположила сєѕалмєбтаґа — выронил (бросил?); ненсєгєиґтатаѕє — мокренький, неньдяйчуту то же. Я — ненсєгєиґтєтанє. Можно ненсєгєиґєм. Бєнсє неньдяймєбтаґинє — Весь я мокрый (когда идет дождь). Бєнсє неньдялюґєм — Я весь промок. 

613

48. Тєніґиа њуніалмўдюґє, дўндўґўамє нєнсыдиєдеє няагєиґ кєи дяриаиґ тєњимидиґє курєгўй моуѕу бєнсє кырўмўдюґє.

Вот так подняла голову, лошадь стояла, хорошенько на бок свалилась, сильно земля вся треснулась.

њуніалмўдюґє — ѕадрал голову. Непонятно кто — лошадь или мальчик?

622

49. Тєніґиа тєніґиа моунту моунту кырўмўндўтє тахариабє сылиа ємє ємє бєндуґуа ичує кєимєнынты, ємты чайбє кухуѕу ємыґыариаиґ лябиґиѕє

так так земля земля когда треснула, теперь не знаю вот вот бок, который наверху, вот так седьмая шкура так и открылась

Так земля треснулась, не знаю сверху бок, вот эта шкура на животе так и раскрылась.

Лябиґиѕє — как будто раѕреѕали. Про дверь нельѕиа. Насчет бока не очень понятно. 

631

50. Тахариаиґ тєгєтє диндуа кєбкуѕиґє [тєґє]

теперь теперь лошадка прыгнула

Теперь лошадка вскочила на ноги.

636

51. тахариай кєбкуѕатує кєбкуѕатує дўндўа тахариабє, маагєличегєтє дерємує, ємє њанує нонсииті хирємєны ємыґыа њойбуєту ниидя бєнсє серыбыры

вот вскочив лошадь вот, совсем интересно, вот теперь до пояса вот с головы вся серебряная. 

нонсыєґ — часть туловища выше пояса. Такєє њанаґса нонсыєдеє/нонсыє бахи сяхыѕємє тєѕаґа — этот человек принес мне миасо с передней части оленя. Задняя часть — тєйбуѕєєґ, и про человека тоже. Такєє њанаґса четуа тєйбуѕєичу анікаґа — У того человека совсем ѕадница большая. Но ноги в принципе тоже тєйбуѕєє. Такєє њанаґса четуа тєйбуѕєичу коймусаґа — худая. Њуєчу коймусаґа, дёбтєликаґку, коймусаґку — ноги худые. Дерєгєє, дербайчуту, дербайкаґа — толстый.

648 – 657

52. курєгўй серыбыры ися њанує хыєтыты, хорєѕу бєнсє серыбыры, ємлєди њанує чистый серыбыры

даже из серебра вот блестит, морда (лицо) вся серебряная, такой вот чистый серебро

659 – 701

53. тахариа тєті мунунту:

теперь вот говорит:

703 – 705

54. Куніґиа њанаґсанє буємунє бєнде ченыбиаты, 

Оказывается какой человечье язык (слово) все понимает,

705 – 713

55. Мунунту: тєґ мииніє немымє кўўґа, немымє дялыѕы, суєбєсы бадя њойбує коѕаґату

говорит: вот мать моя умерла, мать день (срок) ее, потому что Железная голова убил

Лошадка говорит. Тєтірє дялыѕы тууґє — день его пришел, так говориат, когда кто-то умер. NB номинатив на покойном.

714 – 723

56. Немымтє коѕаґа, дедимтє коѕаґа, тєнє сам њємуґє, тєтірє мєн[є] тєнє туйбєѕусуєм тєнє ємыґыа мунудя тєті тєтірє хораґарє, маадя тєніґиа ињуњ

маму твою убила, отца твоего убила, тебя сама съела, теперь я тебя освободила вот так сказав вот теперь убьешь, почему так делаешь (лошадка вспоминает, что она подумала, когда мальчик был внутри лошади) (лошадь рассказывает свои слова)

туйчелєсуєѕу — выплюнул его. туйбєѕусуєм — сделал так, чтобы выплюнул

ЕД не понимает, кто кого убил.

НД считает, что иѕ брўха лошади вылеѕла другая лошадь, вся серебрианая, и говорит с мальчиком. И это ее мать умерла, и она вытолкнула мальчика иѕнутри, и она говорила своей маме, мол что ты делаешь, ты же их убьешь.

725 – 730

57. моу черєґ /тучем/  моу черє ємты єхы нераґа њанамхўнўнтў, ємты дяњурє моу черє маантє бєѕуаґсутє

жителям земли без огня жителям земли вот впредь (2) когда очухается, вот севера жители с чего (на чем вырастет, что их будет питать) вырастет

Если люди на земле в будущем появятся, тундровой земли люди чем будут жить. Если ты съещь этого мальчика, тундровый народ не вырастет (говорила лошадка своей матери)

њанамуґє — появился (ребенок)

Тє, тєсиє њанаґањ — когда был пьяный и протреѕвел.

Ману њанубў(нўн)тў мугугуєм — когда протреѕвеет, я скажу

Если человек пришел в себиа после обморока — њанаґиѕє

Если просто болел и выѕдоровел, то њанаґиѕє не подходит.

МД: прийти в себиа (и после болеѕни, и после обморока)

њанамуґє он очухался 

њанамтєту он очухивается

731 – 737

58. Бєньдикааґ тєніґиаихўтўњ нинтєњыґ єхы мєлькўмєґ тєніґиа, мааѕє бєнсє бєнсє њємсањурє, тєті  мєнє тыминіа тахариа мєнє тааѕєтє тууґєм

Все наверное исчезнут, зачем ты целиком все кушаешь, (теперь мальчику) теперь я тебе буду оленем.

М.б., это лошадка все целиком кушает (мальчика вот сожрала)? То есть кто-то говорит ей — но кто?

NB употребление дестинатива

738 – 749

59. Ємєніє мєкунє нииде ємты ичуґ єндыче, билякємє тєйчу тєнє лууѕиче бєньдей тєѕаґам, хуаймуѕиче, хуаймаче четуа єлютўґ, лууче єлютўґ маагєличегєтє.

Вон на спине есть эти твои, седло мое есть, тебе всю одежду (парки) принесла, бокари, бокари у тебя совсем плохенькие, парки плохие совсем.

751 – 756

60. Тєє чухєны тахариа бєндуґуа њун[іариґиѕє] [њун’б], тєндє дўндўґўа оу дўндўўаѕу њ. тєтыічу њ. коруѕє кєирєкы тє.

В это время теперь вверх он поднял голову, вот лошадь ох лошадь его как будто дома стена 

њуніариґиѕє — вариант ЕД; њунябаса — вариант с 2003 г.

757 – 804

61. Тєндєтыдя сєчеґкиґє тєті [нумайкаґа маа нумайкаґа] тыбыйкиаґкудеаґку.

на него посмотрел вот [оговаривается]  мальчишечка

тыбыйкиаґкудеаґку — ласкательное слово, чем отличается от просто тыбийкиаґку

нумайкаґа — юноша. НД подтв. -еа в -деаґку

806-830

62. Єи тахариабє билякєгўмўтў ємыґыа тутуты њанує бєнсє ємыґыа хериґтіє ємыґыа мєнєгєйхўґ, бєнсє њуєґ бєбє хонты, тамтўґтєбсанєґ њанує ємє люєґса лесницарєгуґ,  тамтўтєбсату тєті дўндўату ни чиєтєкєбиті, тєн[дє] тахариаиґ билякєту ємлєди ємє нерєніє, хуєніє њойбугитє тах. лууґ нўњгатундуґ, ємлєдиґ бадяґ бєтугитє тєніґиа /ху(њатунду)/, њўѕўатуґ тыминіа мыњ лууныґ мантє.

Эй теперь его седло вот так лежит (не боком, не наоборот), вот весь вот так (лука седла) вот так если упасть, даже место для наступления ног (стремена то бишь) имеется, ступени вот так русская лестница как, чтобы забрался на лошадь, когда будет забираться (3), вот теперь седла такой вот на передних, задних луках парки висят, на таких железных крючках вот так ви- [оговаривается], висят сейчас как наши вот сейчас одежды (видимо, показывает на вешалку).

хериґтіє — ножки есть, но про стол нельѕиа. Посмотреть наконец в словаре. ЕД считает, что лестницарєкы (впрочем, согласилась и на -у)

Nuoj – Nuo?  

хериґтіє — со спинками; НД тоже сначала скаѕала лестницарєкы, но потом согласилась, что он скаѕал -рєгуґ. Мн. число правда, потому что ступени. Смычки в чиєтєкєбиті не слышно, но вроде бы это чтобы подняться один раѕ.

832 – 838

63. оу тахариабє њуєѕєґ њуєѕєґ лууґ тахариабє, куґ њанує сємунсєбтє серыбырыґ

ох, одни теперь парки, все серебряные, и шапка тоже.

Одни парки — в смысле много парок (ЕД)

839 - 844

64. хуаймунсєбтє серыбырыґ тахариа мунунту тєтєґ серебырыґ таанієґ хуаймуґ тєтєґ лууґ

бокари все серебряные теперь говорит вот серебряные теперь говорит бокари парка

В хуаймунсєбтє -ґ нет.

844-845

65. тєтєґ хонєєѕиче

Эти носить будешь

  847 – 851

66. тыминіа луутєндыњ луукўраатінінтє чиеѕињ /…/ мєкунє ни

Сейчас с тех же парках, в которых ты сейчас, садись на спину.

852 – 859

67. тахариа мєкунє нии чиеѕи… /…/ мєкунє нии чиеѕи 

Теперь на спину мне садись.

900 – 904

68. Тахариа мєнє нинтыґыам моумєну дётўрєґ  [оу тєтірєу]

Теперь я по земле не хожу [вот это да]

905 – 

69. Тєуґкиґєми

Мы с тобой улетим. Полетим

908 – 

70. Хорєрє ємыґыа кємиадеґ њилиґиа.

лицо держи вниз

911-912

71. Тєуґкиґєми Тєуґкиґєм.

Улетаем. Взлетаю

914 – 923

72. тє тєтірє тєндє лесница ниимєны бєндуґуа диндўату ни кабкуѕиґє, тєндє билякє ни куґ курєгўй ємєґ њанує куґ њанує тєйбуѕєитў њиде как ватєрєгу њанує ємє курєгундіґ, кохєдюту тє

Вот теперь по лестнице вверх на лошадку прыгнул, теперь на седло совсем, зад лошадки как вата вот вот совсем, мягенький

Кохєдюту — как мох, миагко ходить, так вот он такой же. Кровать тоже кохєдюту. Про штаны нельѕиа. Про ковер тоже нельѕиа. Тудяйчуту — жесткий (лочу тудяйчуту).

926

73. Тє… оу, ємєнієрє кунуйсюєдеє мааконынты?

Ох, откуда этот появился где он был, интересно ?

НД: мааконынты — интересно, одно слово

931

74. ємє ситіаніє кєигєтє тахариа ємыґыа бадяґ чуєгўмачу лыркунамуґєґ тє

этих обеих сторон теперь вот так железные крылья вот расправились

НД: предыдущая фраѕа относится к крыльям — откуда они появились. Но там правда ед. ч. Может, «откуда это появилось»

936 –

75. Ємыґыа нєнсыбиґєѕы маагєличе чуєґ нисыєґ њєѕуґ.

Вот когда стояла она (лошадь) совсем не видно было [крыльев]

939 – 

76. Тахариаиґ нењкєрєкєрє тахариаиґ неначаґа тєсиєѕє тє.

теперь о господи теперь большая вода вот

944 – 

77. тєтірє тахариабє нимті ибаху малиє дюнтўа, малиє динтуарє тахариа таніґиариаиґ кєбкуѕиґє тєґ, Лєтє сыраґа дўндўґўа тє 

теперь имя говорят пестрый конь, Пестрый Конь так только вскочил вот, Белый бок лошадь

лєтє + сыраґа = бок + белый

При первой расширфровке было (и слышится) динтє вм. динтуа. Но ЕД ничего, кроме динтуа слышать откаѕывается.

НД подтвердила динтуа (даже с -ю-), и я сам его услышал. Лєтє — скорее около лопаток. Т. е. с белыми пятнами около лопаток.

953 –

78. Тыбийкиаґу тах. тєніґиа хорємту читарагєту оу хиємєу курєгуй коуне тєлюґєґ

Мальчик так лицо прикрыл (непонятно, руками или, скажем, нагнулся.), ох совсем даже уши закрылись.

ЕД тоже не понимает, как уши ѕакрылись. Есть выражение китарє тєлєґ — чашку ѕакрой. ЕД предполагает, что это ѕначит «уши ѕаложило»). НД тоже предполагает «ѕаложило»

958 - 

79. Совсем њанує, њанує самолётє делигєличегєтє делиѕи хылє

вот совсем, вот самолета звук совсем, звук-его страшный

Звук его совсем страшный, страшнее, чем звук самолета

1004 - \

80. Оу кањгўчекўє няагєиґ деѕимиминині моунтє

когда-то прямо упал-будто-бы-слышит на землю

Через некоторое время, слышно, мы приземлились на землю.

1008

81. Оу, каѕиауґ, сохєкєиєњ, Баса Мєнўй, 

Ох, удивляется, слезай, Железный Кулак.

82. Баса Мєнўаґку тахариа сохўґє.

Железный Кулак теперь вылезает.

1017

83. Оу комєнсєй, ємкўмўрє тє ємє, ємыґыа њануємєны коу дилтєдемынтє мєны хорўґтўє, сылиаѕє баагутє ихўтє маа ихўтє тєрєди дикє ихуаѕу

ох, удивляется, этот вот так, так вот правда на сторону, где солнце встает смотрит, не знаю, океан, наверное, что ли? на восток обращенная такая возвышенность (яр) на берегу моря.

1028

84. Тєрєди дигє н.  њанує ємє ємє, тєндє… /// дигє дермєєны неначаґа хечерєє ичу њанує 

такая гора вот, там по той горе большой овраг есть там

Около дома ЕД есть хечерєє

1033

85. Ємыґыа тыњгайкаґа нёрутує хечерыґыа, тєндє њанує хечерєє куньди сохєбатаѕє дюнтуа

вот так глубокий впереди болотистый (на дне болото) овраг, там вот оврага внутрь он упал конь

ЕД слышит морутує хечерыґыа — имеющий берега.

1039

86. Мунунту: ємє мєнє коиґ

Говорит: здесь меня оставь

1046

87. Ємты дигаґкурє нянтылєґ, ємєніє /// дигаґкутє њуа нииде кєитєє коу тєндє хиайкўтє њанує, дигє коутєє, коруѕаґку ичу.

по этой горе иди, по этой горе к югу, вон горка к-югу конец, на этом конце вот, на конце горы, на южной стороне горки, прямо у края, у конца горы домик стоит. 

Может, по горке иди, а может, вдоль нее. Коу — где горка кончается. Кажется, все-таки коутєє.

быкурє коу — конец сети, дигє коу — конец горы

1055

88. Ємє дигє ниибтє хелыє няѕыты

вот на горе половина стоит (пол горы занимает) Домик наполовину стоит на этой горке (а наполовину висит, что ли?). Или у самого края.

ЕД слышит дигє лындє, но объяснить, при чем она ѕдесь, не может.

НД проиѕносит то хелыє, то хелиє

1058

89. Тєндє коруѕаґкутє чиґ

в тот домик зайди

1101

90. Бєйкунањку исюѕє иніґиаґку, нюєгали ичуєгєй

старичок будет с бабкой, бездетные

1107

91. Тєги нює ися коныґ.

их ребенок будешь

тєги беѕ ґ

1109

92. Тах. мєнє ниихиаґ бадеґ

так про меня не говори

ниихиаґ — долгое ии

НД: им не говори — ниихиане бадеґ Не говорите — ниихиањырыґ бадеґ. Ниихиаґ — вообще никогада не говори (а ниґ бадеґ — это сейчас не говори). Явно долгое и.

1111

93. Ниихиаґ мунєґ динтуамє тєйчу.

не говори что у меня лошадка есть

ЕД не слышит никакого динтє, одноѕначно динтуа

1115

94. Тє тахариа тєтірє тєсиєѕє тє, тахариа тє тєніґиа нилылєбинінтє маа

...........................................................  если будешь жить ......

1120

95. Санірминтє лєруамєны њємсакутіне мааѕине тєтумумбауґ,  маа кирибаґку маагўє, хонєґ єкыты бєйкунањку.

когда будешь играть / Когда там устроишься, мясо (еду) принесешь, Под предлогом того, что играешь, приноси мне еду, хлеб или что, у старичка-то, наверное, есть.

ЕД не смогла раѕобрать первое слово и предложила Тєні нилылєбинінтє. Первый расшифровщик услышал там Санілєбўнўнтє

1126

96. [Тє, десыѕєкєичу тє њєѕєґкиґє]

[Ну, родителей нашел. найдет]

десыѕєкєичу: ЕД легко согласилась, что можно и -чи.

1127

97. Колы минтіа хонєґ єкыты, №№

рыбу может есть может, 

1132

98. Тє, тахариа тыбыйкиаґку тємєєны бииґиа дигє нимєєны

вот, теперь мальчишка по этой пошел по горе

1134

99. Оу сыѕырхобтє њанує коруѕаґку тє

ох, действительно, вот домик

1137

Тєндє дигаґку нині  тахариа коруѕаґку сєњхиатыты, касаґ коу дёбтутєну

там на горе домик стоит, . чуть-чуть на узком месте конца этой горки.

ЕД: сєњхиатыты говориат про маленький домик — стоит. Про что еще можно так скаѕать, не придумала.

НД: сєњхиатыты примостился

1145

100. Сатулємєє ниидеѕы бєнсє

замазанный песком верх весь. Весь обмазанный глиной (для тепла, наверное).

ЕД сначала тоже скаѕала «песком», но потом согласилась, что он ѕамаѕан глиной. Зачем, не ѕнает.

1147

101. Тє коруѕє куньди чииґє

вот, в дом зашел

1150

102. Каѕиау, сыѕырхобтє бєйкунањку иніґиаґку

Ой, действительно старик со старухой

1153

103. Њанує нинтуу бєйкаґагєй

вот, сильно не старые

1156

104. Њойбўўчу тєніґиа сыркўєґ сырєґ, хењгєґ њабтєґ тєичуґ њыытєндыњ.

Их головы белые-то белые, но черные волосы еще есть.

1201

105. Каѕиау маадеє куніѕє имєдеє нюєњ

О, откуда появился ребенок?

ЕД: может, и имєдеєњ.

1205

106. Тахариа лууґкучу њанує нинтуу луурєгыґ, бєнсє њанує бєрсуаде 

Одежда его на одежду не похожа Одежка плохая, вся вот рваная, 

1209

107. њуєлы диндуа… диндуа дямує кунсыны исюєдеєгўмў

конечно лошадка в горле был-что-ли 

Досюда я переслушивал сам.

1211

108. [тєндє луукўчу њыытєты мындыхиаты] – Њыытєту… бєнде хонєитічи

[в этих одеждах до сих пор что ли ходил Эту одежду до сих пор, что ли, с собой нес] – Он все одевает (поясняет, что не просто с собой носит, а на себе.)

1214

109. Тєндіґ мендядиґ луутіні нинтыѕє дембилириґ њыытєту, динтўаѕу мунудює нине хонєйдеґ

Эти новые одежды на него еще не одели, лошадка сказала: не переодевайся

1219

110. Тахариа тєтірє тєсиеѕє тє, тєті баса мєнўаґку, мунунту

стальной кулак

1224

111. Десыгўє хонсыєм, десымє исює Баса Њойбу, десымє кўўґа, немымє кўўґа, дўндўатє котураґиті.

отец был, мой отец был стальная голова, отец умер (говорят еще kuod’O), мама умерла, лошадь их убила.

После второго кўўґа еще єєґ в ответ на «Умерли» ЕХ; было котураґиті (котураґаиті — вариант ЕД).

112. Оу комєнсєй, тахариаиґ тє, нюкў нєњхємєны нилыбиаѕыњ тєґ

ох, удивляется, теперь, сын плохо жил-ты, вот.

1243

113. /Маа/ Тєгєтєтє маа, маагўє мєриарє тєињу, 

Теперь что, хоть у тебя где жить есть? 

114. Дянку, [маагєличе дянку] маагєличе дянку.

неету – нету совсем - совсем нету.

1250

115. Каѕиау нюкўєй, тє тахариа тє тахариаиґ ми как раз нўєгиали ичуми

Ой, сыночек, правда, мы как раз бездетные.

1255 - 1301

116. /Мєнє…/ Мєнє десыдеґ ємєніє иніґиаґкумє немырє ињєє, тєбтєриа немынтє бєбєє

Я буду твоим отцом, эта старушка твоей матерью, все равно, вместо матери.

menja nazyvaj otcom, von moja zhena materju pust\ budet, vse ravno kak mat\ vmesto kak budto
macheхa - nemyty
1302

117. тє тєбыйкиаґку мунунту, маа, тє, тєніґиа икумуґ

Ну, мальчик говорит, что ж, так будем.

1306-1315

118. тахариай, нењкєрєкє бєйкунањку басуѕєтаґа ихуаѕу тє неначиґиа њанує, њєндуйчу тєичу њанує, люєсиґиаку њанує куґ єрєкєрє, люєсиґиа.

Ну, этот старичок теперь, оказывается, совсем охотник, лодка есть у него, деревянная лодка, очень красивая.

teper’,  greхovodnyj starichok udachlivyj-v-oхote okazyvajetsja (ochen\ udachlivyj v oхote), lodka-jego jest\, derevjanen’kaja ochen’ krasivyj derevjannaja
люєсиє њєндуй, люєсиґиа — деревянная лодка. NB: у старичка всего одна лодка, њєндуй — гипероним

1316 - 1327

119. Тахариаиґ дяламєну ненєчиґиай њанує каті тосиє бетіањыґыай дюбытєгєты, бєнтіні њонєє колачу лєйкуату, њанує балык ємыґыа, єнтымєє, кодюркўся тєрєди.

каѕхдый день огромны чиров с желтой чешуей ловит (букв. бросает) (вытаскивайет в скаѕоcхном словаре, или мб в смысле ловит и бросайет в лодку - нормалны кємўѕўгєту), на улице еще рыбы висят, как балык, разделана, сушат вот так

1328-1334

120. тахариаиґ кирибачу, сылиа куніѕє кирибай сиєѕыбиті  -- [Тах. њўнўґа тєґ] хм

teper’ jego хleb, nu ne znaju, gde хleb достал [nu, bogat] hm
НД сиєѕыбиті — где держит

1335 - 1336

121. тахариаиґ тєны нилыкєты

teper’ tut zhivet
1338 - 1347

122.  тєндє дўндўґўату њємсуѕє кондукєту, тє дўндўґўатудя мунуњкєту четуа няагєиґ нилытыєим, тахариаиґ няагєє бєйкаґа няндыты ємєниєрє, њўнуањкєй няндытыгєй, 

vot loshadi jest’ nosit, vot, loshadi govorit, sovsem хorosho zhivu, teper’ хoroshij starik, кажется, on, bogatyje okazyvajetsja, vot, я pro tebja ne govorju.

123. Тє… тєнє нигєтым бадеґ

Я про тебя не говорю.

1354-1410

124. тє тєтірє тєтірє тыминіа ємє хўє мєтубўтє њонєє хўєтє чуўтєндањ, хўтєѕєрє аниґимсюѕє, хўтєѕєрє аникаґимсютє, тахариаиґ єлигакуњ, аниґимхўтє ємє лууче серєсыѕєњ миніє.

etot etot sejchas god projdesh, na vtoroj god dojdesh, telo tvoje stanet pobol’she, telo stnet bol\shim, teper’ malen\kij ty, vyrastesh свои парки.

НД подтвердила удаления

1411 - 1418

125. тахариаиґ тєті бєйкунањку мунуґсутє, оу хиємєу тыминіагўмў тахариаиґ маагєличемє нинтуу мєњкє тє.

teper’ etot starik skazhet, okhokho v nastojashee vremja teper\ все у меня есть.

SєRєFіMє

1420-1433

126. Тєњумхўґ њєндуйченынє бўўгўнўєуґ, маагєличемє нинтуу мєњкє, нюєнє ємєніє хучиєѕє /…/ ныѕємты тахариаиґ ныѕємты нюємє ны серєбиті няагєє [тєтєтє тє куніѕє њєѕєтєњу].

Наступит лето, на моей лодке пойдем, всего хватает, нужно сыну моему найти жену, женщину, которую он любит [ну-ну-ну, где найдет]

bўgўnў (govorjat ne tol\ko na lodke, no i nogami)

NB для плавания

1434 - 

127. тахариабє њуєнтєєдиґ кобтуа теичу њанує кунигєличи няагєє

teper’ божеская дочь есть, совсем красивая.

1438 - 

128. Тахариабє тєндє њуєнтєєдиґ кобтуа тахариаби нибинінті њучалуґ тє  купецє кобтуа теичу, њуєнтеиґ кобтуакєличегєтє бєѕєту, тє ку-дю-бтує-гўє някєлєндєтым.

Теперь если эту божескую дочь не отдадут, есть воды дочь, лучше даже этой божеской дочки, одну-то из них я возьму [тебе в жены].

НД тоже сначала переводила њуєнтєє как «божеская», но потом скаѕала «царская».

129. [Тєтіґиакурєу.]

[У, беда Оу, ну этот.]

кусырє кобтуа

йесли ѕхенсхина скрыла выкидысх, њадюмаа ны неcхистайа ѕхенсхина - кусырє кобтуа - ето дух, который насылайет баралиcх на муѕха етой ѕхены

кєйњєирся иноскаѕател’ныйе бесни

1449 

130. тєнє мунугєњ - тє идя ихўтє, мєнє /…/ тєрєди мєнє ны мєнє ниндым хуґ

ты скажешь: отец, я такую жену не хочу.

1456

131. Мєнє нытємє баѕєтєнє хулєбинє няагєє

Я по своему мнению сам должен найти себе невесту.

1459

132. каѕиау хиємєу

oх, vot tak da
1500

133. бєйкунањку мунунсутє: каѕиау, маа куніґиа њонєгўмўнтє хулєтєњыњ, — маа њєѕєґсуѕєм

 starichok govorit, oх, kak zhe ty sam najdesh? - Найду

1508

134. мунугєњ тєнє тукєбўнўнтє /идя/ идя ихўтє тєнє тукєбўнўнтє мєнє хуйчим коу кобтуа

skazhesh’ ty jesli smozhesh’ jesli otec ty jesli smozhesh ja хochu solnechnuju devushku
тукєтєту — он сможет. Смог — тукєтаѕє. Мануриаиґ тукєдюиѕє — давно смог.

135. [Тєу кунтагаґатє]

[tak daleko Оу далеко]

1517

136. коу кобтуа хуудеґ тб. тукєбўнтє тєті хуудеґ

solnca devushku privezi, teper’ jesli smozhesh, to privezi Если ты надеешься достать дочь солнца, иди за ней.

1524

137. [Маа хиємє хекумє.]

[Ой как жарко.[

В смысле от солнца. Как он блиѕко к солнцу пойдет.

138. тахариабє, тєтірє мунуґсутє маа коукўмў, коукўмў тахариаиґ, оу, комєнсєй, нюкўєу маадя хесилењыњ, хесилиґєњ тыњгўмўнтє мааконынты ###

teper’, eto skazhet, chto za solnce? chto za solnce, teper’, oх, intersno, uх ty, sdurel ty-to chto li? Он скажет: что за солнце, ты, наверное, с ума сходишь, сошел с ума, какой ужас.

hesilesy - sduret’, bredit’ (o bol’nom ili pered smertju)

Было: мунунсутє, коугўмў. Пориадок слов?

1532

139. маа коукўмў кобтўакєличе хонтыє, маа 

chto za solnce,  у него что, девушка есть, что ли?

1536

140. тєтірє дерутумєу, нисыѕєм коныґ

Я это ne znaju, ne pojdu
1538 

141. тє, тєнє мунугєњ, мєнє бўўґкиґинє

vot, ty говори: ja ujezzhaju Ты скажешь: я пойду

1544

142. мєнє /// мєнє бўўґкиґинє, тахариабє коу кобтуадя мєнє бўўґкиґєм, ємыґыа мунугєњ

ja ujezzhaju, teper’ za solnechnoj devushkoj ja ujezzhaju, tak skazhi.

НД: бўўґкиґинє “сейчас пойду”, бўўґкиґєм “чуть погодя” Но может, и наоборот.

1553

143. каѕиау, нюкў, маантєну бўўтєњањ

vot eto da, rebenok, na chem ujedesh? НД: тоже “на чем”

1555

тєє чухєны мунугєњ: мєнє динтуамє тєичу

togda skazhi u menja jest’ loshad’

1559

144. [д’есынє] д’есымє котудюєдеє диндуа нює 

otca ubivshej loshadi rebenok
1603

145. тєті дўнтўамє тєичу, тєндєтєны мєнє бўўґкиґєм

vot, lochadka moja jest’, na nem pojedu
1607 

146. тєнє нисыѕєм коиґ

tebja ne ostavlju
1609 

147. коу кобтуа тєтубўнє ємє малєрусуѕємє

solnechnuju devushku jesli.privezu, vot.tut poselju.jeje
1615

148. тє тахариаиґ тєті буєѕуту милиґиѕє

vot teper’ eto slovo такое наставление мальчишке дали (сказали) 

1618

149. тє тыбийкиаґку тахариаиґ тє, тєндє бєйкунањкугєитў нану нилыди тахариа тєндє тєњємту мєтаґа 

vot teper’ mal’chik, u этих стариков живя, это лето провел 

1624-1651

150. тєндє /…/ тєњємту мєтутєса тыбийкиаґку сєњўркєту, ємты таніґиа тєґ някиѕитіє ихуаѕу кєрсугўмў, тєњєдя тєндє неначиґиа тууњєндуй туйкєту, єманіє дигє коутєє неначиґиа њануємєны њанує, њанує тєті, дикараґарєку неначаґа хуалюраґа мєлє ичу, киикаґа ситіа кєиѕє кии, тєті ихуаѕу ємєніиє десынє колы котєбсагўмў, тємєєны быкурычи чиєнтыґ, туу њєндуй туйкєту тахариа тєндє њанує мынтє  нєнсукєндаґ ємє бєйкунангу кинси.

vot leto provodja mal’chik smotrel, eto kazhetsja eto delo «eto дело okazyvajetsja делается tak он, оказывается, вот как достает», letom tuda большой paroхod priplyval, tam na konce gory bol’shoj takoj, ochen’ dazhe, vot, poхozhij na goru bol’shoj kamenistyj mys jest’, bol’shое ulovо, s obeiх storon ulova, eto okazyvajetsja otec jego rybu lovil mesto jest’ там, оказывается, отец мой рыбу ловит, tam seti postavleny, paroхod приходит teper’ sjuda vot, vsegda ostanavlivajutsja pod starikom (na beregu pod chumom starika) под домиком старика.

чиєдиє — сети поставил когда-то. чиєнтыєґ — сети поставлены. чииґє — сейчас поставил. Но ѕдесь таки чиєнтыґ. Почему нт? Нєнсукєндіатєґ — ЕД настаивает. Что ѕа іа? Переслушать количество пароходов.

НД: улова — кииґєґ, кииґ (и так и так), сыты кииѕи
1654

151. тахариаиґ таварєѕўчу тєгєтє тах. маараа ємты сюрўдя маарай, котєтує няндыты дямєѕє тє, тємєєны нутукєту маарай тавары, бєнсє ємєніє бєндибтєєґ калаатєту   таварєгєтє мўнтўтўєрєгыґ, тєті  ихуаѕу бєйкунањгу њўніаѕигўмў. [тє мындўкў.]

teper’ tovary davno zimoj lovil.dich’, ubival okazyvajetsja dich’ vot, na eto obmenival sebe tovary Оттуда берет товары и прочее, зимой убивает зверей и нра них обменивает себе товары, tam ulichnyje kladovyje товарами только zapolneny, vot takoje это, оказывается, и есть starichka bogatstvo. [ну беда старик ну дает] 

1707

152. Њєндіаиґ сюрўдя маарааґ денкучи теичуґ

navernoje zimoj vsjakije kapkany jest’

1710

153. тахариаиґ тєтірє тасиєѕє тє

///

1714

154. тєтіаґкурє [нигитітўтў тєґ.]

malen’kij (shustryj, dobychlivyj, malen’kij da udalen’kij - imeetsja v vidu starichok) [ne pokladajet ruk, vot выносливый, бойкий, не покладает рук шевелится, действует]

1717

155. тахариаиґ тєніґиа њємсуѕичу бєньдей њєнтутў [ґґґ] мўнтўбтиґє, курєгўй сирамуґє

vot tak еды себе понакупил lodki napolnil, уже nastala zima
1722

156. тахариа сирамтундє хелиє кєитєє коуѕу њєтумыґє ємє мантє

настала зима, только одна сторона солнца появилась вот так

teper’ zimoj s.drugoj.storony solnce pojavilos’ kak eto (solnce) ?????

Вариант ЕД: солнце появилось с другой стороны. Утверждает, что ей непонятно. НД тоже не поняла, что ѕначит «с другой стороны». МОжет, «одна сторона солнца»

1727

157. Манакўґ хоймиару мєтудя курєгўй

azh poljarnaja noch’ projdja prjamo (kogda dazhe konchilas’ poljarnaja noch’) еще когда прошла полярная ночь После полярной ночи

1730

158. Тєє чухєны тєсиєѕє нумайкаа аніґимўґє

togda paren’ stal bol’shim

1732

159. Нюєнты лууѕєй бєньде някєлєхиаѕы, бєйкунањку, 

rebenku odezhdu vsju okazyvajetsja kupil, starichok

Вроде скаѕал просто бєньде. Хелиє кєитєє — то солнце, которое после полярной ночи.

1735

160. Тубакєєґ њанує пальтоґ, бєнсє -- тє -- брўкиньдебтє хуаймусєбтє все сабогиґ манакўґ меньдядеґ њанує, курєгўй диритўндўґ

kozhanyje otlichnyje pal’to vsjakije -- da -- s brjukami, obuv’ju, vse sapogi, novyje sovsem dazhe skripjat
няньдюмўґ диритўндўґ — полоѕья скрипят. Мєнўґ диритўндўґ — Копыта (оленей, когда они идут) скрипят. Стул, стол, кровать, дверь тоже можно. Дирару — то же.

1743

161. сємачу бєньдеґ тубакєєґ

shapki vse kozhannyje
1747

162. тахариаиґ тєтірє, мунунту бєйкунањку, тє-тє нюємє  тыминіа  бєѕууґуа тє няндыты тє иніґиакуєй

teper’ vot, govorit starichok, vot synok nash vot vyros kazhetsja, zhenushka

1754

163. Тє, нюєні нытє някєлєкуми, маами мєњкє тыминіагўмў?

vot synu zhenu voz\mem, chego ne хvatajet sejchas

1757

164. Ємєніє калаатєми дямаѕинў бєбитўє калаатєми хўєтіґ  нинтыѕє ментырыґ.

этот склад шкуры/зверюшек где хранятся склад еще никто не трогал.

К этому складу, складу, где находятся зверюшки пушнина, никогда не притрагивались еще не тронута. 

1801

165. тєндє тагєтєту ємлєди њанує чемоданаґкў басагитє болный бєньдикаа, золото бадяґ 

кроме этого, такой чемоданчик от-денег полный полный, золотые деньги

1807

166. Њуєнтєиґ кобтуа мєнє кобтуа някєлєндєтыєим

bogov devushku я devushku voz’mu Царевну надо высватать

1810

167. тє нибиті њучадеґ, тахариаиґ купесє кобтуа тєичу њуєнтеиґ кобтуакєличегєтє няагєє, тєсиє някєлєсыѕємє њєндіаиґ

Если не даст, есть еще купца девушка, еще лучше, чем божеская девушка царевна, ее возьму, наверное.

Кажется, это просто купец.

168. єњ

1817

169. њонєє хєлыємтіармє исює купесєгўмў. [Тє-тє.]

моя родня был купец-то Чуть-чуть родственник мой был купец-то (то есть дальний родственник)

1822

170. оу, тыбыйкиаґку мунунту, оу, идяєй

о, мальчик говорит, о, папа

1825

171. мєнє купесє кобтуа, њуєнтєє кобтуа кунієгаличе ниндым хуґ 

я купца дочь, царя дочь, из них никого не хочу

1830

172. мєнє хучиємє тєичу, хучиємє ны тєичу, коу кобтуа хуудеґ

я которую хочу есть, которую хочу женщина есть, солнца девушку привези

1836

173. оу, бєйкунањку: маа коу кобтуакўмў -гўмў, маа[њуна] коу кобтуагўмў

ох, старичок говорит, какая солнца девушка, что еще за солнца девушка

1840

174. тахариа коугўмў сылы [куніѕє] сылы банєнтєњу коугўмў

теперь солнце-то кто [откуда] кто достанет солнце-то

Как дойдешь до солнца, как найти девушку-солнце Солнце-то, кто доберется до солнца

1845

175. коу ємєнієрє нинтуу њанаґсандє банєнтєрутує 

cолнце вот так не достать человеку недосягаемо для человека

1849

176. Тє маа нинтуу?

ну, что, не так?

1852

177. тє, тєнє нибитє тєніґиа тукєґ, тє мєнє [мєнє] конынтєндым

ну, ты если затрудняешься (не сможешь) туда идти, ну, я пойду

тукєтєту — думает, что справится, тукєтумє — я справлюсь

1858

178. Єй, бєйкунањку  иніґиаґку бєнсєгєй салєриґєгєй дёрєлєса: каѕиау, нюкўєу, мии нинтєњыњ коиґ єхы! Тє, нисыѕєм!

эй, старички оба сморщились заплакали, снова нас оставишь? не оставлю!

салєриґєгєй — лицо сморщилось, когда плачут. И вообще морщиться.

Можно нюкўєу и нюкўєи

1904

179. Коу кобтуа тєтубўнє туйсюѕєм ємє [Тє-тє, куредимєны туйчењу]

солнца девушка если достану если возьму, то привезу сюда [каким образом придет?]

1910

180. Каѕиау , нюкўєу маантєну коугўмў чуўтєњањ тєгєтєтє?

ох, сынок, как (чем) до солнца дойдешь сейчас

1914

181. оу, мєнє дўнтўаґкўмє тєичуєу ємєніє десыгеинє немыгеинє котудюєдеє динтуанє нює

ох, у меня лошадка есть, эта отца и мать убившей лошади детеныш

динтуанє — моего лошадки

можно употребить и только один иѕ двойственных имен, все равно будут родители

1921

182. дўндўакєтє тобсикаґа тєириє диндуа тєндєтєны тєутєтынє коудя

от лошадей очень удивительная летающая лошадь, на ней улечу к солнцу

1927

183. оу комєнсєй нюкў, тахариаиґ нюкў тыњгўмўнтє тєґ

ох, удивительно, сынок, вот сынок, ты же это совсем, что с тобой, вот

1931

184. Тє лыгумтєґкиґєњ тє маа

Ты же в какую-нибудь беду попадешь, или что.

1933

185. Иніґиа мунунту оу, нюєнтє буєѕу ни єндыєиґ нинтє мєтуєуґ, њєтєњєиѕє, коныњєє маа.

старуха говорит, ох, слова сына не отрезай, не отрицай, пусть попробует, пусть идет (слушайся его, не отрицай его слова, пусть делает то, что хочет)

1943

186. нюєнтє буєѕу ниґ мєтуґ

сына слово не отрицай

1945

187. тахариаиґ, тєтірє тахариаиґ, тє

///

1947

188. динтуатєту конаґа

к лошади пошел

1951

189.  Кай тєті /…/  тєніґиа бєнді њоньдитындєты десыгєйчи тєнентырсы тууґєгєй

так на улицу вышел, родители вслед пошли 

1955

Каѕиау нўкў њємсакуѕиче нинтєњыњ кондуґ єхыґ

Ох, сынок еду себе не возьмешь? А ты не возьмешь с собой еду?

При первой расшифровке перевели: еду себе, наверное, воѕьмешь.

1957

190. Оу, сылиаѕєу, мааѕємє њємсугўмўў

ох, не знаю, зачем еда?

2001

191. кунтєгу ичебўнє кує хирєбтіа ичебўнє, мааѕємє њємсугўмў, нисыѕєм њємнамєґ њєндіаиґ

долго ли буду, сколько буду, зачем еда? не проголодаюсь наверное.

 2008

192. ємєніє таанє њємсуѕє таамє тєбтє кириба њємсату, таанє њємсугєличєѕє контугуѕєм

вон моему оленю еду, мой олень тоже хлеб кушает, для оленя еду хоть возьму.

вон олень хлеб тоже хлеб кушает, хоть оленю кушать хлеба унесу

2013

193. неначаґа нагўр неначаґа тєє чухєны такой тє тєрєді кириба, кириба нинтуу мыњ кирибарєганюґ ємлєди неначаґа дюйхакаґа кириба 

огромные три огромные тогда такие хлеба, не были сейчас как наши хлеба, такие огромные круглые хлеба

НД: кирибарєгунюґ 

2022

194. тєрєді нагўр дюйхакаґа тахариаиґ кирибаґаѕєту хуалаґа хуєѕаа куньди 

теперь три круглые теперь хлеб положили в мешок (внутрь)

[holaґa]

2030

Тє… диндуатудя конаґа, оу, диндуарбаґа t’id’Ozy чikalirti 

к лошади пошел, ох, у лошадки какушка льется (можно еще sohuatutu)

ЕД утверждает, что не ѕнает последние два слова

НД тоже не ѕнает. Предполагает, что «грива шевелится»

2037

195. каѕиау, баса мєнў маадя, маа єнтыди туйњуњ, манакўґ дяламтєту тє, ма єнтыди туйњуњ

вот, стальной кулак что зачем пришел? только светает

НАЧАЛО ВТОРОГО ТРЕКА

ЕС

000

196. Тє коу кобтуадя бўўгўнієи

к солнечной девке пойдем

006

197. оу комєнсєй

вот так да!

008

198. тє коу кобтуадя мымбині ємєнієґ серыбырыґ лууче серєґ, серыбырыґ лууче серєґ.

Если к солнцу мы едем, туда серебряные парки одень, серебряные парки одень

018

199. тє тєндє бєбєєдеєтіґ лууґкўче њалюгўйче

туда уж раз парочки повесишь

Вместо них там же повесишь (или положишь) свои худенькие (которые на нем сейчас)

023

200. бєнсє хуаймунсєбтє тахариаиґ серыбырыґ њалиртіні денхи/диґє/, єи њанує њанує тахариаиґ њанує њанує хылє

все бокари в серебряные вещи одетый, эй, странный Оделся во все серебряное, прямо заглядение

029

201. тєті сємуѕу серыбыры сємуѕу тахариаиґ ємны неначаґа њанує, дябакує сивеѕдаѕу њанує тє кичєѕєє манті тєґ

вот шапка серебрянная шапка теперь вот огромная вот красная звезда (на лбу шапки), луны ростом (похожа на луну по размеру)

Серебрянная шапка как будто красная звезда, ростом с луну.  

037

202. тє тахариаиґ бєнсє њанує њубусєбтє бєнсє њанує серыбыры њубачу

весь одетый в рукавицы, все рукавицы серебряные

весь в серебре, даже рукавицы

042

203. ємлєди ??? тахариа бєндикаа њанує, ємлєди кўґ ємлєдиґ бєндикааґ чиндіґтўєґ

вот такой ??? все вот, вот такие то все такие в гармошку

чиндітіє — в складку, как гармошка. Такєє чинтєрєє такєну маѕунюґ ичуґ — За этой воѕвышенностью наше стойбище находится. Ємє чинтєрєє на бахимє коѕаґамє — На этой горке я дикого убил.

НД: может, там были «перчатки». Чиндєґ — горки на равнине. Но что такое складчатые перчатки, все равно непонятно.

048

204. ємєґ хиаичи њанує дёнгубсалєгу - - ма тє - - тєґ тєті лууче серєґ. Тєті луучу тєніґиа сериґє, тє њ.  тахариаиґ баса мєнўаґкурє њує њанасалєгу тєґє

Они  острые (вершины гор?) как пешня Концы пальцев острые, как пешни – ого – да, ну, парки одень, парки одел, железный кулачок как бог-человек

НД: предположительно лууче серєґ

0053

0101

205. Тє… тє, тахариабє

0104

206. тєті маа хуєѕаа мындыњыњ, маа тєті, — Тєнє њомсурааѕиче таѕаґам

Что за мешок таскаешь, что это, — Тебе еду принес

0110

207. неначиґиа њуґєѕє дюйхакаґаѕємту мидиґє, 

очень большую одну круглую дал, 

0115

208. тєтє хуєѕайле тєті хуанєѕє, маа кєѕєрыґ моунтє дюбєєтєњырє

вот свой мешок положи, что неужели в землю бросишь

кєѕєрыґ — неужели?

НД: не оставляй мешок

0119

209. тахариабє салукучебўґ тєтє нилиґиа сурхиатыкєєњ, тахариабє нилиґиа сурхиатыгєты, оу, тахариабє њансє коуне курєгўй тєлюґєґ,  тє хиємєу тахариа делигўмўѕў њанує хылє тє  

теперь совсем меня замучал, вот вниз наклонись, как вниз наклонился,  ох снова уши сильно закрылись уши заложило, вот это да, звук очень страшный

Уши ѕакрылись от гула. То есть, видимо, ѕаложило.

НД салукучебўґ — к сожалению, но тут не то ѕначение, тут ничего существенного По-моему, это вообще отдельная фраѕа. Ее скаѕал Тубиаку (расскаѕчик).

0132

210. няагєиґ куєчухєгўєны тахариа тє,  дюндўанє челимиминєґ [чуўбўнў нибині] оу коменсей - - 

когда-то, лошадка резко.остановилась - - дошел ли ? - - удивляется 

0142

211. тахариаиґ сєњўлиґє, тє тєніґиа сєњўлеса, њыытєты сохємєтумаґа   -иѕє, сєњўлиґиѕє, ємкўмўрє тєґ, њанує њанує моу бєнтуніканы ичуми, моуѕу њанує куґ малькўтўтў, њанує єрєкєрємєны /ма…/ моуѕу малькўтўтў, хелыєѕы тєњумхуату куєгуну

взглянул, туда посмотрел, еще не слез, посмотрел, этот-то, невосоко над землей мы находимся, земля совсем пестрая (разноцветная) пестреет, красиво, земля пестрая, на половине (земли) лето настало давно. половина растаяла, стала землей, почернела, от снега освободилась

бєнтунікану — невысоко над ѕемлей

НД: тєњумхуату 

0204

212. бєнсє тєњєдя тєніґиа /…/ тєніґиа тєњумхуату ємтырє, коугўєѕу хейбыѕы дяњку [њыытєту], њуєлы  манакўґ дилтытыєгўмў, хоймару мєтудя. 

вся лето так лето стало этот, от солнца жара нет еще, конечно, только поднимается (солнце, какое же может быть тепло), полярная ночь прошла. солнце только поднимается, пройдя полярку.

ЕД: хоймиару / хоймару. Какое все-таки времиа года, неясно; ЕД сердится.

ЕН

0212

213. тахариабє тєндє бєнтунікану коруґ дийкуту

повыше этого дом крутится

0217

214. коруґ [FєLSє дийкудя] дийкудя, тє тахариабє ємє ємыґыа њуґєѕє њанує њуґєѕє нині неначаґа корукўмў њанує дебту мєнурєку курєгўй коруґ њанує

дом вот так на одной подвеске на одном стержне (именно стоит, не висит) как гусиное яйцо совсем дом 

њуєѕєнині – на подвеске

0227

215. њанує хечитыты курегўй тєті ємыґыа, ємыыа дегєлкєтыѕє, тєгєтє њонеиґ хиератє сєчукєтаѕє, ємыґыа дегєлкєтыѕє, њонєиґ хиератє сєчукєтаѕє

сияет очень вот так, вот так кружится (то в одну, то в другую сторону), потом опять обратно раскручивается (кружится), вот так кружится, снова обратно раскручивается (возвращается).

Про человека нельѕиа скаѕать сєчукєтаѕє «воѕвращается домой». Сєчаґату — вѕиал обратно (таамту сєчаґату — подарил, а потом вѕиал обратно). Человек хурсєкєтаѕє, хурсиґє, хурсдєииѕє «домой воѕвратился».

0236

216. тєндє хоймўнтє хоруалуса бєнсє њилиєѕу моуѕу курєгўй њанує дўњхиаѕу, сюрўѕў маа сюрўѕў бєнсє дюанебату [тєтє]

от этого сияния вся внизу земля совсем вот оттаяла, снег-то - что снег, весь растаял

[d’uђh’aѕu]. Сюрў дюанўґє [d’awa]. Ману сюрў дюанебўґє — давно, когда снег растаял.

0244

217. тєбтє сиєѕырытєтыє коруѕє мантє, тєті /сиєѕырыґ/, сиеѕырмєны тахариабє, кобтуа дётўрў, оу хиемєу, тахариабє њанує њанує хылє салукўчебў беньдикааґ њанує бєньдеґ луучи селатєґ, селатічи ихўтў тахариабє, ємтє њанує хыаѕєєтєєѕу тахариаиґ њанує коуѕу дийкуту [оу оу хиємєу]

тоже с окнами как (обычные) дома (про крутящийся дом), вот окна, через окно  (видно), девка ходит, удивляется, удивительно (страшно), ????, все вот, вся одежда золотая, золотая хоть, вот на лбу солнце ходит (кружится).

С окнами, как обычные дома, через окно (видно), девушка ходит, ух ты, удивительно, так она прекрасна, вся одежда золотая вся одежда, у нее на лбу солнце вертится

0306

218. тє мунунту таані чиґ, чиґ, меригиаиґ, чиґ

вот говорит, зайди, зайди, быстрее зайди

0310

219. тєтірє тахариаиґ тєті

0311

220. тєті коруѕаґку, њанаґсанє дяѕєту туйхўґєѕєдя, ємє корукєтє бєѕєтує ємлєди њанує баса лынтє дяйкутуту, тєндє лындє ни  њомтєбатаѕє дўндўамє, 

вот домик, чтобы человек к нему пришел, от этого домика железная лайда вокруг находится, на эту поляну садится (=приземляется птица, вертолет) моя лошадка. 

Вот домик, чтобы люди к нему приходили на случай того, что человек к нему придет, этот домик окружает растянулась железная поляна, на эту лайду, оказывается, улегся мой конь

дяйкутуту — совсем большой 

325

221. тє тахариаиґ тєтірє тєсиєѕє  тє, тыбыйкиаґку тахариа, тє тыбыйкиаґку икєє, баса мєнўаґку тахариаиґ, коруѕє њуа лябылебтыґє, оу, оу кобтуарбаґа тахариаиґ хисилиґє њанує, хиємєу маањуна тахариаиґ нумайка чиињиєињ, манакўґ талує бєѕуадяньдењ няндытыњ 

мальчик, то есть это не мальчик, да какой там мальчик, железный кулачок, дома дверь открыл (резко открыл, дернул рванул), большая девушка засмеялась, ой, какой юноша зашел ты, только вчера повзрослевший (выросший, только про человека или животное), кажется.

Сначала ЕД скаѕала: только вчера родившийся.

НД: можно и беѕ конечных -њ ###

0347

222. тыњгўмўнтє сылыњуна маањуна бадя њойбує нює, мунудюєґ бадя њойбує нює мєнє нерытіє ибаху, тє туйхуахуањху

ты-то кто что железной головы сын говорили железной головы сын говорили железной головы сын  ко мне, говорят, приедет (лично ко мне идет???), вот, идет, говорят (едет)

неры<тіє ибаху> — не договорено, восстановлено ЕД. При первой расшифровке было ѕаписано нерыхиті

0353

223. баса мєнўй тєндєм [тєндєм] баса мєнўакуту њєѕуты /…/ серыбыры чиидемты мєкиґиа сеніхиаты, баса мєнўйлиаѕу хечитыты, њанує масугєличегєтє мєнўчу катєгєє [тейчу] 

железный кулак ты? железный кулачок видно (говорит Тубяку), серебрянный рукав назад закатал,  железный его кулак сияет, даже от его одежды кулак светлый (кулак светлее даже его одежды).

тєндєњ — вроде и про третье лицо можно. Но только про одного человека. ЕД не опоѕнала слова масу (кажется, просто не ѕнает).

0408

224. єєґ, тєнє нерытыєим

да, к тебе пришел.

нерытым — просто пришел, к ѕнакомому, например.

0412

225. оу комєнсєй тє тахариаиґ нерыдичебитє тахариаиґ нєњхємєны конаґањ тєґ [ма куніиайњу?]

ой, ох, ты даже (ко мне) пришел, плохо сделал [????] [что случилось]

0416

226. мєнє такєє десыгєтєнє хууґуа /ху…/ такєє десынє макєтє тууґємуґ хууґуа мыњ, четє сяйбє дялы мєльчитєну

я вон от родителей posle von ot otca chuma prishli posle my, chetyre sem’ dnej cherez Я от отца, от отцовского чума приехала четыре по семь дней назад. 

НД: Она была у отца всю ѕиму (солнца-то не было), а четыре недели наѕад вернулась.

0426

227. тахариаиґ мєнє тыминіа нинынтєнє маѕулутанє

ja sejchas u bratjev za хozjajku (kak хozjajka) Сейчас я живу с братом, по дому работаю.

0430

228. ниныне ємєґ дяњурє моумєну маачекўє хуурыєѕыњ тєныйхуањху

братья-мои вот по голой земле что-то, что должны найти, есть

Братья мои в тундре что-то ищут, есть что-то (что они ищут).

В тєныйхуањху -ґ нет.

0435

229. тє тєніґиа маѕулутанє тє тєніґиа ихўнўнтє 

tak хozjanichaju vot tak jesli budesh’ (otkryto stoit rjadom s nej)

439

230. тєтє нинынтінє /…/ њєтєрубўтє ємыґыариаиґ њанує ємыґыариаиґ бєрилисиѕињ 

vot bratja jesli najdut vot tak tebja razorvut (za to chto bez iх razreshenija)

0445

231. бєнсє њанує кураде мантє бєнсє бєнсє маа бєрилисиѕињ

vsego kak shkuru vsego vsego, nu chto, razorvut tebja.

кураде — тоже как шкура, ЕД не может объяснить.

НД: куху — невыделанная шкура, кураде — выделанная, иѕ нее уже кроят

232. Сёобтіаиґ мєнє хуйхинінтє тах., ничеґ њамурєґ, коныгуми меригиаиґ, [мєнє хуањкєѕуґ] маарє тєињу?

Если ты точно со мной хочешь жить, не кушай, пойдем быстро, [меня украдкой увези укради] что у тебя есть (какая задержка)?

233. Маа дўндуамє тєичу.

У меня лошадь же есть

234. Тє мунудює мунудює тєндє Бадя Њойбує нюєнтє малиє дюндўа мелиґє ибаху, латєє сыр

Говорили же это, Железной головы ребенку сыну подарили пеструю лошадь, бока все белые, пестрые

Так белые или пестрые?

235. Тєндє… тєті диндуа тєндє динтўањурє, — Єєґ, диндўатумєу

Эта лошадь, ты на ней ездишь? — Да, я на нем езжу!

236. Тє, тє-тє, бўўгўні.

Ну теперь, давай поедем.

237. Кобтуарбаґа мунумунучу.

Девушка эта говорит

238. Оу, тєніґиа бўўгўні.

Э, так поедем

239. Ємты мииніє коруми ємыґыа ихўтў корулаатєны чуўчебўнє, тєтірє хуулєрысытіѕє.

Этот дом у нас, если домой в эту избушку приедем, эту девушку будут искать (подозревать). Если ты меня повезешь вместе в этим домом, его (дом) будут искать.

240. Тах. корумє ємты, корумє ємты, бєнтуѕєту тєбтє быныѕы тєичу.

У этой избушки сверху тоже веревка есть.

241. Тєндє бынымты мєнє сохєрундєтум.

Эту веревку я вообще сниму.

242. Бєньде бинтє хонты ємыґыа

Весь завинченный.

Веревка, видимо. Куда он ѕавинченный? НД: веревка на винту

243. Быныѕы бєндуґуа найбєгимсиѕє.

Веревка удлинится (видимо, если ослабить винт)

244. Тах. мунусутєґ  ниныне тўйхўнўндўњ:

Теперь мать моя скажет, когда придет: Братья скажут, когда придут

Должно-то быть мунусуѕєґ. Смычку там вообще говориа не слышно.

245. Маа  дедитєты конаґањуѕу нюуґ мануєгўмўрє?

Где он затерялся, наверное к отцу обратно ушел. ушла

246. Тах. ємты коруми, њонєє самуєкату тєичу, ємыґыа самуєкамту мейчетым, ємлєди њануємєны тах. карманє кунсыны мындылытыє, тє кориаґку ися коныґсытє.

Это наша избушка, еще замок есть (запасной), вот так замок я сделаю, такой, который в кармане можно таскать, превратится в маленькую коробочку.

247. Карманєнтє куньди тєтірє хуанєґ, [лєњубтіѕє хуардеє мантє].

В карман его положи, [как спичечная коробочка].

248. Тб. тах. нерєбтўкўґ тєті тб. тєніґиа хуанєѕє, тє тах. ємты мииніє, тах. ємты лынтєгўєми ємлєди њанує бўўмєгарєгу ємтырє

Теперь, прежде всего, так положи, теперь это, эта лайда, прямо как бумага

249. Мии тах. тєндє дюндані ни суєґкуми динтуарє  нињєиґ њилиґиа сохєґ моунтє.

Мы теперь на лошади аргишить будем, не упади только на землю. …лошадь пусть не упадет на землю.

250. Лесєситіні мии дюнтўарє тєніґиа нєнсыњєє, тєніґиа нєньдитындєты тах. ємє бадя лындємты мєнусуѕєм ємныґыа бўмагє мантє.

 Мы ударимся, лошадь пускай так стоит, так когда он стоит, эту железную лайду я так скомкаю, как бумагу. (может, соберу, сложу, скатаю)

251. Карманє куньди хуансуѕємє манунунту кањгўчекўє мєњкє исюѕє єку, нибиті мєњкє њуєґ  дюбєгуємє.

В карман положу себе, пригодится может, если не пригодится, я выброшу.

252. Ємє лынтємє  коухўтў тєбтєриа качемєрусюѕиґ нинынтінє.

Если эту лайду так оставим , все увидят мои братья. Если эта лайда так останется, мы жить не будем, пока едем дальше, нас поймают.

койхибинє неуверенно расслышано

253. Тє мии нисыѕєми нилыґ,  хиньдиґиа мылыади камєрусюѕўні 

Мы, наверное, живые не будем, сразу нас поймают.

254. Тах. тєтірє кобтуарбаґањуту тєндє тах. наагєиґ њанує курєгўй дюѕаґ хорєґ њєѕутыєґ.

У этой девушки сквозь пальцы что-то виднеется (как зеркальные какие-то руки).

255. Тє бадя коруту мєльчигєтє ємлєди њ. тє хетєбтылегы канањкаґку маагўє ичу какой-то 

От железного избушки такие прямо что-то как тесто сделанное густое-густое.

Вторая часть неуверенно расслышана (6:58—7:00).

Там, где отражаются ладони, ѕа углом этого дома есть каморка (каморкаґку?) с ѕащелкой

хетєбты — у капкана та часть, на которую наступает ѕверь. Дёѕєбтіґ (давилка) — та часть, которая падает. Последняя часть все равно неуверенно.

256. Тєндє кануєкаґку кємєдя тах. тєніґиа мєкиґиа хуакєрєбтаґа.

Ухватившись за эту каморку, она (?) назад откинулась.

Непонятно, что такое каморка. Но откинулась точно она сама (девушка).

257. Тєті тах. н. бєнтуѕє баса быны ихуаѕуєу, тєтыичу њ. њ. 

Сверху, оказывается, железная веревка была, прямо такие такие.

258. Неначаґа њанаґсанє дерє баса б[ыны].

Такой толстый железная веревка толщиной в человека.

259. Няагєиґ деѕєбтіґ бєндуґуа баса быныгўмўмє негиальмидиґє тєґ

Прямо наверх сверху оттуда  потянулась эту железную веревку (там в каморке механизм такой).

260. Тєндє бадя быны негиальминдітє ємты коруѕаґкўми нясы нинтыѕє њилиґиа мєнєгєєґ.

Как эта веревка поднялась, чуть наша избушка не упала вниз.

При повторении Е.Д. отчетливо проиѕнесла [ђil’áґa].

261. Њансє тєндє  кануєкаґкугєтєту ємєнікаа њонєє маагўє ємлєди дюйхиасы ємыґыа хорє тєніґиа диєгєлтыґє

Теперь от этого  станка (избушка была прикреплена, оказывается, к этой железной веревке) около этого чуть дальше что-то такое кругленькое так перевернул это лицо. этот круг она так повернула

НД предположила, что кануєкє — это станок. ємєнікаа — точно удар. на а (у НД)

262. Тах. коруґкўмўрє, тєті коруѕаґкугўмўрє њ. ємлєди њ. баса кориаґку ися хечимєбтыґє.

Теперь эта избушка такой прямо железный сундучок как стала,  блестящий.

хечимєбтыґє — накаленный НД: «только так ѕаблестел», не «гориачий»

263. Тє, ємтырє хуанєѕє карманєнтє куньди.

Ну это теперь положи быстро в карман.

264. Оуґ, баса мєнўаґку карманєнту куньди хуануґєту.

Баса манюаку положил его в карман.

Кажется, все-таки в мєнює миагкое н. (2005)

265. Тєті тах. тєндє дюндўаті ни чииґєгєй, дюндўаті ни чиєди тах. тєндє бадя лындєты бєрайку коу кобтуа кємиґєту бўмагє мантє.

Теперь они на лошадку сели, на лошадку сев край железной лайды подержала эта девушка, как бумагу.

Т. е. край вѕиала, ѕа край ѕацепилась.

266. Тєндємты тах. тємтітєґкиґє бєньде њануємєну сёобтіаиґ њануємєну сёобтіаиґ бўмагарєгу ихуаѕу бўмага мантє  бєнсє чуўґўѕє.

Эту начала она скручивать всю, прямо как бумажная была оказывается, скрутилась, как бумага. (перевод тот же)

Е.Д. покаѕала, как, свернув бумажку в трубочку.

НД: тємтітєґкиґє «сматывать», но только в рулон (ковер, щкуру). Нитку в клубок нельѕиа.

267. Тє, мыњкуми тєсиєѕє

Ну, теперь в путь

268. Тєті тах. коу кобтуамту нерєніє кєитєты њомтєбтаґа, четуа билякєтє аніґє.

Эту девушку он посадил перед собой (на лошадь), седло очень большое.

269. Тє мунунту: тєнє маадя ємны тєгєњє њомтўњўм? Тє ниніагєтє хууґуа толыґ.

Она говорит: А что ты меня впереди посадил — А чтобы ты не убежала назад.

270. Оуґ, маа  толыґ маа?

Оу, ты чего? (в смысле что она не собирается убегать).

А вообще толы- ѕначит «украсть»

271. Маадя толытєњынє  тєндє кумичи

А что, так я не сделаю же, я не убегу от тебя, у меня нет в мыслях такого. Зачем я сбегу вообще-то

Тєндє кумичи НД не поняла, только предположительно.

272. Тє-тє икуѕєм.

Ну, пускай буду сидеть здесь впереди.

273. Тах. тєуґєњыѕыгєй тєґ.

Ну, теперь улетели они.

274. Тєті мунунту тєухиандытєнді Баса мєнўй

Он говорит перед летом, Железный кулак:

275. Тє, малиє динтўа тєндє бєйкунањгу десынє корутє сохєгунієи!

Ну, пестрая лошадь, этого старичка, к отцовской избушке прямо сядем.

Сядем, потому что вѕлетели. Какое число — дв. или мн.?

276. Тєті десынє коруѕє хуанікаа тєті неначаґа њ. хуалюґ куєдяґа ичу.

За отцовской избушкой большой каменистый хребет идет.

277. Хуалюґ чинтєрєє ни сохєгуні.

На каменистый гребень (?) сядем.

чинтєрє — не смогла перевести, объяснила вроде как гребень. НД: верхушка, гребень

278. Тєндє мами малєрусуѕєм мєнє.

Там я чум нам построю.

NB: беѕ дестинатива НД: «Там я поставлю наш домик» тот, который у него в кармане. Ср. сред. фр.

279. Тб. тєнє корукўєѕємтє мєнє мейкуєм.

Теперь я для тебя избушку сам построю.

Четуа коуньде њуку тєґ.

Совсем ведь сухих веток полно.

280. Мєнє мейсиѕєм корукўєѕємтє.

Я сделаю тебе избушку-то.

281. Тєндє корутє чубє дя ємєніє няйбымєны кєтугєњ ємыґыа десымє бадесуѕєм мєнє.

До постройки тебе этого домика где-нибудь копать будешь подальше, я об этом сообщу отцу.

Окаѕывается, это он для лошадки домик строит (Е.Д. только сейчас догадалась). Девка-то перетопчется. Копать - в смысле пастись.

282. Тб. чииґєнді, оу, тб. салукучебўґ, њануємєны ємыґыариаиґ сеймине малкуѕиґєґ тєґ.

Они зашли (сели на коня), в глазах прямо заискрилось только так мелькнуло (непонятно,что).

А может, и сеймыни. Если не -ні.

283. Кобтуарбаґагєличе сеймычи тєлюлегєтуґ, бєнсєгєй мєндіайчитыгєй тєніґиа.

Даже девушка глаза начала  закрывать, оба  лежат или сидят согнувшись, свернувшись.

Сидят, пригнувшись к спине лошади. Они же летят

284. Няагєиґ кує чухєгўєну тах. динтўагўмў моунтє деѕимиминічи 

Когда-то лошадь прямо на землю опустилась

285. Тє, динтўаѕу мунумунучу: тє, сохєњанді, чуўґємуґ

Ну, лошадь говорит: ну, слезайте, приехали.

286. Тах. тєтірє маантє њумайку хииньдяде ихуаѕу.

Оказывается, это была ночь.

њумайку — кругом темнота. Четуа тє бєнтіѕи њумайчуту — совсем ведь на улице темно (говориат, когда утром встают, а на улице темно).

НД не опоѕнала слова њумайку. Маантє мунукє «как угадать, окаѕывается, ночь». Что ѕа мунукє? Это от мунудя.

287. Курєгўй хойминті њуєлы єхы хоймарудяагўмў, манакўґ коу дилтєбиґє.

Совсем темно, конечно, когда короткие дни, когда только начало подниматься солнце.

Т.е. к полярной ночи дело. Но сейчас тоже хоймару (23.11, солнце еще появляется на несколько часов).

288. Тах. тєтірє тах. тє тєндє неначаґа тєндє н. хуалюґ чиндєґє ни дябкуѕєхуаѕу дюндўами тє.

Огромный каменистый гребень этого мыса на лошадь наша, оказывается, приземлилась. 

289. Тє, мунунту баса мєнўаґку: Тє, чуўґємиєи 

Ну, ЖК говорит: Ну, приехали.

290. Тыминіакўє чуўбатануґ тєґ

На этот раз-то мы приехали.

291. Тє тєнє дёѕўркєєњ кєрутєтє кєтуґ тамєєны.

Ну ты походи сама по себе, покопай там где-нибудь (к лошади).

292. Корутємтє мейсиѕєм њєндіаиґ.

Я для тебя сарайчик сделаю, наверное.

293. Десынє њудибсянєй серєгўєбинє мейсиѕєм.

Отца моего инструменты если возьму, я сделаю.###10:07

294. Десыгўємє мелыѕыґыа њанаґса.

Отец-то у меня мастер.

295. Десынє нану мейсиѕєми.

Вместе с отцом мы сделаем.

296. Тах. тєтірє тєсиєѕє тє тєндє кориаґкумты самуаґкамту мелысылибиґєѕы њєѕўхўатуу.

Эту коробочку, этот замок когда делали (когда она с ящичком, с замком возилась), он, оказывается, все понимал и видел.

Ємєніє мєгу нииде кєидя ємыґыа тах. тєтє ємты ємыґыа куамєѕаґа тб. њ. серыбыры корўкўмў тєґ тєніґиариаиґ деѕимидиґє.

Назад на правую сторону свернул как-то серебряный дом-то так только упал (приземлился) и дом сразу на землю упал, коробочка опять стала домом.

НД куамєѕаґа — чуть повернул (нож, когда ножом работают, ключ). Куагєлтаґа — повернул на весь оборот. *Кууґуа просто нет.

297. Мануєгєличегєтє аніґє ися конаґа тєґ.

Чем в тот раз даже совсем побольше стал.

298. Тє коруті куньди, коруту бєнсє туусануґтєту.

В дом свой зашли, в доме совсем много печек с печкой.

299. Тє мунунту тєті єнтыѕы коу кобтуа: Тєті десыгєитє дя мыњыњ

Ну говорит эта, Коу кобтуа: Ну, к отцу и матери ты едешь, нет?

300. Єєґ, конынтєндым тыминіа.

Да, теперь я сейчас пойду.

301. Кундачебўті киѕитєтыгєйне.

Хоть они спят, я все равно разбужу.

302. Каѕиау… Кончали.

непонятно, что кончали. НД предположила, что он пленку имеет в виду.

303. Тє-тє, каѕиауґ тєніґиа хеѕытыкўєбитє  тєнє мєнє нигєњ бадеґ.

Если ты так поедешь, про меня ничего не говори.

304. Бадеґ, њуєлыкўєм басагўєґ.

Чего, скрывать буду, все равно я что-то скажу. Не сказать, конечно, я им скажу.

повторил ее слова

305. Тєтілиаиґ мунусуѕєм мєнє дя нињири тууґнарєґ.

Только я скажу: ко мне не приходите.

306. Кањгє мєнє њонєнє тіи хуйсиѕєм.

Когда-нибудь я вас сам позову.

307. Тах. лакариаиґ тєнє нюєѕындєтыгєй?

А может быть, они тебя будут целовать при встрече. Вдруг они тебя поцелуют?

308. Маа, мєнє мааѕє нюєѕытєњыгєй?

А чего они меня будут целовать?

309. Мєнє тєбтє њондака ичуєм њанаґсанєм, тєніґиа ихўнє.

Я чего, без ума человек?

В смысле: я чего, не понимаю, что ли?

310. Њондакалєѕўнє дяѕикў тєнє мєнє хуудибым тыминіа?

Я если бестолковый, я бы за тобой не приехал бы. Был бы без ума, тебя бы не увез.

311. А, њойбуєрааѕу, тє-тє-тє, єнды мєнє колыѕине хуутєндым.

А, головой только (покачал), я за рыбами поеду.

Непонятно, кто говорит. Наверное, девушка

312. Мєнє колы њємсамумбатум.

Я же люблю рыбу есть, я всегда рыбу ем.

313. Колы маа сылы њує нёруѕє, нињы колы њємсадеґ, мєнє тєбтє колы њємсатум?

Кто же рыбу не ест, я тоже рыбу ем.

койкє нёруѕє — шайтанский олень. Здесь: кто иѕ нас ѕависит от бога, я тоже рыбу ем. Непонятно.

314. Тєтірє њує нёруѕє

Это человеческая еда, все люди на свете едят эту еду. Это (рыба) бога дар.

315. Тах. Баса Мєнўаґку тє делсыѕиґє тє.

Ну, ЖК в путь поднялся и пошел.

316. Десыгєйчи кундуатугєй.

Его родители спят, оказывается.

317. Њуаѕи нинтыґыа ихуаѕу тєлюґ, њуамту биариґє.

Дверь, оказывается, они не закрывают (на замок), дверь открыл.

318. Оуґ, десы манаґкў тєніґиа њуа дирабтундутєнє, тє, чуўті мєльчимєны бєнсєгєй сеймичи биариґєгєй тє

Оу, как только дверь заскрипела (как только я дверь открыл со скрипом), они через кокуль (приоткрыв кокуль) посмотрели.

319. Каѕиауґ комєнсєиґ нюкўєу хиємєу маањуна њанаґсанєуґ

О, чего такое, что за люди кто ты такой?

320. Тєті хорагўєрє нюєні хорє, тєті маањуна тах. лууче дерємуєґ

Лицом-то ты на нашего сына похож, но что за одежда у тебя интересная?

321. Каѕиауґ, мєнєу, ємєґ лууне ємєніє диндўаґкўнє нану ичує лууне ємыче.

Оу, это я, эти парки мои, эти парки от моей лошадки.

322. Єиґ, хиємоу тє, бєйкунањкуѕу нынты дя тє, хўєтє никєєм мунєґ:  намтєті нює ися лагахуњ нюємтє тааніє

Э, старик старухе: я же все время тебе говорил, почему ты думала, что он с рогами ты считала, что у нас простой сын, шутки шутит?

Сначала Е.Д. скаѕала: њањкали ичує нюємтє лагаґкєњ (или лагаґкєєњ?) «беѕо рта».

НД: намтєбса — шутливое, намтєбса сані — шутливая игра, намтєту — шутит. НД потвердила нынты дя, хотя долго переслушивала.

323. Њанудеѕєґ нюєґ бадяґ икєєґ мєнўўчуњ?

У простых детей разве бывают кулаки железные?

икєєґ точно так.

NB IterInterr
324. Тєтірє нинтуу њанудетє нюєу!

Это не обычный ребенок!

325. Тє, никўєи хиємєу, тє туйкўєбўтє тах. тєѕаґарєє?

Эй, сынок, если ты пришел, привез, да? (девушку, наверное)

326. Тє, тєтугўєдя тєѕаґамє, ємєніє матє њуа нииде кєитєє такєє дикараґку коутєє  хуалюґ чиндє  нињы быкурутє нану икуѕє, быкурытє бєбўсему хиаиѕы такєє дямуґ дя хўчатує, туу њєнту нєнсырємы, тєны ичу мєнє мамє.

Привести-то привез, с солнечной стороны чума на горке наверху каменистого хребта есть же каменистый мыс, где твои сети бывают, где ты сети ставишь, конец там к морю попадает конец каменистого мыс ушел в море, где пароход останавливается, там находится мой дом.

NB PtIter
327. Кує кобтуа њонєнту коруѕє хонты

У СД свой дом есть.

328. Єиґ, маагєличегєтє  нюкў,  четуа тє нилылиґєњ няагєє тє.

О, сынок, совсем ты хорошо стал жить.

329. Тб. тыминіа манє дя нињыри тууґ.

Теперь вы ко мне домой не приходите.

Е.Д.: в тууґ два у, наверное.

330. Њонєнє тіи хуйсиѕєм.

Сам я вас позову.

331. [Кањгучи]

[Когда-нибудь]

332. — Єєґ

— Ну.

333. Њонєнє тіи хуйсиѕєм.

Сам я вас позову.

334. Ємєніє дюндўаґкўмє кунуичењу?

Эта лошадка моя где будет?

кунуичењу именно так, Е.Д. повторила. И НД

335. Ємты  кєлаґтєраарє корукўмўрє.

Это у тебя только один склад, да? Это только кладовка у тебя (лишняя, кроме жилого дома)?

Для лошадки имеется в виду.

336. Тє  кєлаґтємє корумє њонєє тєті корутємє тє њусытым мєнє.

У меня склад и еще другой дом я делаю же. (отец говорит)

337. Каѕиауґ, тєті корулє меригиаиґ чимєрытєу, динтўамє нихиаѕєє коруѕутєґ єхы.

Давай, если строишь ты этот дом, давай побыстрее строй, чтобы лошадка жила бы в этой избушке. (отцу говорит ЖК).

NB Excl
338. Каѕиауґ, маа, дюнтўамє, њуєлымє чимєрыґ єхы.

А, для коня, конечно, я постараюсь по-быстрому построить.

Что-то там еще, кажется, есть

339. Тєті корулє сиѕи дялы мєльчириатєны готовый исюѕє, чентырує исюѕє динтуарє хуањгєтє, 

Этот дом, лук положи, Этот дом через два дня будет готовый, лошадь поставь.

Неуверенно. 

НД: можно хуањкєтє и хуањгєтє.

340. тє маагўє колаґ контєиче колыґ тєињуґ

ну чего, какая у тебя добыча есть, рыба добытая?

341. Маа, њуєлы тєибєґ єхы.

Ну, конечно есть.

342. Ємты колыѕыче кондуґ

Эту рыбу увези с собой.

343. Єнды, маа нори хонтыњыри маагєтє?

Чего, у вас посуда будет или нет.

єнды явно беѕ смычки. Да.

344. Тєті няагўмўрє њуєгўмў, маадеє нориѕў тєичењу ?

У твоей-то эта откуда будет посуда всякая. Твоя жена бог, откуда у нее будет кастрюля.

345.  Норитєны дилине.

В посуде отнеси (рыбу, рыбу дает отец). 

346. Норитєну дилине.

С посудой подними.

Поднимет к себе домой.

347. Тах. єндыґ, нянтє кўмааѕєту кондуґ

Своей нож отнеси

єндыґ ѕдесь с ґ

348. Тынсиєтє кўмаарє тєисює тєґ манугўє.

У тебя же давно (раньше) свой нож был.

349. Кўмааѕєту кондуґ

Ножик возьми.

350. Тє тах. тє бєнсє маа, чай киѕа хомбиті? — Сылиаѕєу, тах. дерутум!

А там у вас это, чайная посуда есть? — Не знаю!

ЕД говорила хоњхиті

351. Сылиа чай киѕа хомбиті маабўтў.

Не знаю, есть или нет у вас чайная посуда.

352. Њукєгєє колы нињєєґ нуєґ.

Много рыбы не надо.

353. Тыминіа њємсурааѕине инєєґ.

На сегодняшний день только надо поесть. На один раз поесть

354. Тыминіа њємсаґкуѕине.

Сегодняшний день буду есть.

355. Тб. салукучебўґ неначаґа тах. манує тє какой-то ємты кєрытєрєгу њанує какой-то нори.

Теперь прямо совсем большой, какая-то посуда, похожая на корыто.

кєритєрєгу Е.Д. не ѕнает слова.

356. Бєнсє ємыґыа  дилтуґсанє хонтыє.

Все в ручках, в корыте несет. Все с ручками (эта посудина)

357. Тєрєди нори куньди, єиґ, тах. салукучебўґ неначаґа кии бетіањыґыагўмўй дюбыдиґє тє.

На такую посуду теперь, ой, огромных чиров, пойманные в улове, бросил, подал.

НД: -й в бетіањыґыагўмўй неуверенно

358. Тє, неначаґа њ. туу  лєњилекы манакўґ някєлыаньде мабта дяњє дерутує кўмааѕу, ны кўмаа хорўбсянє тєті ємты нянтє кўмаа ися.

Как угольки от костра только-только купленный большущий блестящий нож, не знающий грязи, женский нож, для шитья, этот твоей нож отдай.

Или мынєрєкы — уголек, который выскакивает иѕ костра, насколько удалось понять.

359. Ємты маагўє мєњкєтє дяњгуйхўґ   дёѕўрњўѕўґ нисыѕєњ єхы.

Когда-нибудь у тебя нужда будет,  будешь приходить.

360. Тєті някўєрє маа куніѕє њанудеѕє њанаґсанє сеймынтє сеймилємы ичењу, нинтуу њєндіаиґ?

Твою-то чего, простому человеку-то ведь глазами не увидеть, наверное?

НД: ослепнет или обожжется, она же солнце

361. Тєнє њєндіаиґ тыминіа тєнє њануєлємєѕумаґакєличе

С тобой, наверное, сейчас она даже не привыкла, только начинаете жить.

НД упорно говорит њануєлємуѕумаґакєличе. И уверена, что она — субъект, а ты — объект.

362. Тєнє њануєлємєѕумаґа маа, маа, мии деруњуми тєбтє кєрсу нинтыми дерудеуґ.

На тебя еще она не привыкла , а чего, мы не понимаем, что ли, мы все понимаем, какие дела, мы все понимаем, знаем.

363. Бєйкунањку мунунту

Старичок говорит

364. Мии бєньде кєрсу ченынтыми.

Мы все правила знаем.

365. Тєнє никуми салиґ ми нєњхєѕўні нииѕє

Мы тебя не подведем, чтобы со стороны нас ничего плохого не было по своей оплошности.

366. Єиґ чалитіті, идяґай, тєніґиа њуєґ

Ой, кивает, отец, будь так так советуй, совсем твои советы хорошие.

367. Тє мунунту мєнє тєбтє кунсымє неєлюкўче, немынтє /ко…/ њондалаатєну мєнє нилытыєм ємыґыа ихўнє мєнє.

Говорит: я тоже не очень-то соображаю все, материнские только советы меня поддерживают.

Это ЖК говорит

НД: неєлюкў «уѕковатый», то есть ум чуть короткий, только умом твоей матери я живу.

368. Немырє тах. бєндиґ /ны…/, ныгитє њондату аніґє. [Оу, это такой]

Мать теперь от всех женщин больше ум у нее.

369. Тах. тєтірє тєсиєѕє тє матудя конаґа неначаґа коларбаґа  њуанту кунсымєны.

Домой пошел большой,  большую рыбину туда занес.

370. Оуґ, кобтуарбаґа, мииніє кўмааѕєрє тєтураґа.

Оу, девка… вот тебе нож подарили

371. Каѕиауґ маа, кўмаагали ињум мєнє, ниндым тєґ.

Чего я, без ножа что ли, у меня тоже есть нож.

372. Сылиаґаѕє маагєличемтє дерутум тє суєбєса.

Я же не знаю, что у тебя есть (поэтому он ей нож принес).

373. — Тє дерутуњ њєѕитєндыњ.

— Правильно говоришь, ничего не знаешь.

374. Тє, колачу бєньдей мелыѕиґє.

Рыб от чешую почистил (или почистила).(16:21)

Не только почистила, наверняка и нареѕала варить. НД: всю обработала

375. Тє тб. њанудеѕє ны мантє соњкуњалєй мелысыйси ченыбиаты.

Теперь как настоящая (обычная) женщина строганину даже умеет строгать.

376.  њуєлы контуагўмў.

Рыба оказывается вся мерзлая.

К предыд. фр.

377. Тє, колачу  тєніґиа тах. хеличињ хуаѕиґє.

Этих рыб половину в ведро (варить поставила) часть рыбы сварила.

378. Тє тах. тєтірє тєсиєѕє тє њємєґкиґєгєй.

Кушать начали.

379. Тєті колыбырєриа нинтыгєй њємсадеґ, сиѕи булоська њєтумтыґє кобтуа. Ситі булка.

Одна эта рыба и еще две булочки достала девка. Две булки.

НД: нинтыгєй њємсадеґ — там не так, но надо скаѕать так. Там не слышно.

380. Њамиай тєнє њємсурє ињєє њамиай мєнє њємсумє ињєє.

Одна тебе будет, другая мне.

381. Тє тєндє колачи њємєґкиґєгєй тах., тє кунуњу салугучебўґ тах.

Теперь этих рыб начали кушать, где теперь это

382. Тєті мєнє булєськєнє сиѕи деркўємєнынты кондаґамє.

Моей булочки половинку я съел съел свою булочку до половины.

383. Тб тєгєтє хиндіґиа њємєґкиґємє , кучемєну сакєлєбўнє њонєиґ бєѕуакєту.

Дальше (вторую половину) начал я есть, зубами съем, а она опять растет.

384. [Бєѕуаґнару.]

[Растет.]

385. — Нилытыє њємсу.

— Живая еда.

386. Тє, оу ситєбымє тах. нємєѕєбтыґкиґємє.

Сказку я сокращу [сказку прямо буду рассказывать].

387. Тєтірє тб. тєніґиа тах. талу… сиѕи дялы мєтаґаґ.

Два дня у них прошло.

388. Десыѕы табкєтє лањєкємунучуєу.

Отец оттуда (откуда-то, от себя) кричит.

389. Дюнтуарє тєѕєуґ!

 Коня приведи!

Е.Д. думает, что тут все-таки не лук, а лошадь. НД: лошадь

390. Ємє хуањкуми.

Сюда положим Здесь поселим.

391. Тах. диндуамту тах. тє  тєндє хуануґєгєй тє.

Теперь лошадь на улицу вывели Коня поселили здесь..

392. Коруту такєє ємєніє.

За избушку.

393. Кєлаґтакуту нарааѕє неначаґку тб. корукўмў мейхиаѕы диндуа хирє њ. меньдяде коруґ.

От склада прямо огромный дом построил по размеру лошади, новый дом. От своей кладовки прямо сделал пристройку.

394. Курєгўй тыбысыты, силиаѕє маањуна  њоньдисянычињ маањуна ихўтўњ тєнынындыњ

Аж  эхо отдается (значит, просторный, еще пустой), как зеркальная, не знаю,  какие, интересно, выходы.

НД: тєнынындыњ — по себе (какие по себе выхода). Тєндє њєтубўґ курєди ихўтўњ — если сблиѕиться, какие, они интересно иѕ себиа (если не ѕнаешь людей и собираешься у них жить) — это пример на тєнынындыњ. Совсем не понял.

395. Тєндє коруѕаґа куньди тах. диндуамту мўтємиґєґ тєґ

В этот дом лошадку загнали.

НД: мўтємиґє — отправил (письмо, кого-то куда-то и пр.)

396.  Диндуату дя мунунту тах. ємкєтє њуєґ

Жене он говорит: ты здесь будь

По-моему, все-таки лошади: диндуанту дя

397. Ємєніє десымє тєѕўтєсує њємсуѕичеу.

Отец мой обещал дать мяса (если лошади, то: для тебя еды).

398. Тє мииніє идя, динтуарє качимиґєрє.

И говорит: Отец, ты видел эту лошадку?

НД: нашего или своего

Качемиґємєу!

Видел!

399. Тє диндуатє њємсуѕє митємымбиаґ.

Лошадку  корми.

400. Оуґ, њуєлым митєґ єхы.

Конечно буду давать.

401. Маантєну  буєгєличету тє динтуагўмўрє баабтўтємє ємтырє.

От чего лошадка задняя сторона даже я с ним буду общаться. Он даже как я говорит, будет моим собеседником.

С ѕадней стороной лошадки?

402. Тынсиєті дяѕєті никуѕєм дётўрєґ мєнє.

Я к вам не буду ходить. К вам-то я ходить не буду.

А, понял.

403. Тєнє хелымєнынтє мєнє никуѕєм кырєдюґ.

Я без твоего разрешения (мнения, ведома) не буду  поступать.

404. Тє тах. тєтірє тєсиєѕє тє матєту конаґа.

Ну, теперь он домой зашел.

405. Тєніґиа… тєніґиа имуєгєтєту тєті њонєнту малєраґмуєгєтєту бєнсє нагємту дялы чуўґє.

После этого пока он в этом стойбище находился, третий день уже настал. Как поставил свой дом, третий день уже настал.

406. Нагємту дялы чуўтўндєту ныдюм мунунту кўѕиату дя

Когда третий день настал женщина говорит утром:

407. Тє, єндыєиґ бєнтінікааѕє њуєґ куніґиагўє, четуа нинтєњыњ кинтєгєлиґ.

Ну, давай,  на улице будь как-нибудь, совсем от тебя запахнет дымом пропитаешься дымом.

408. Мєнє маагўємє куніґиагўє мєнє нёчекєґкиґєм няндыты.

Что-то у меня какое-то (предчувствие), я, наверное, буду рожать.

409. Мєнє њонєнє баѕучугуйхуааѕєинє єку.

Я сама по себе буду.

410. Тєндє маѕє бєндўамєны  мєнє њонєнє тєнє лањєлєсуѕєм мунудя маагўємє ємты нєњхємєны ичу.

Тут  около дома находись, если со мной что-то плохо будет, я сама тебя окликну.

411. Тє-тє тєті баса мєнўаґку бєнді,  бєнтімєны тємєєны игєту.

Теперь ЖК на улицу вышел, по улицу на улице тут ходит.

412.  Куєгуну тє мунумунучу: Дялыты няагєиґ /…/ коуѕу њанує н. хиркадюґє.

Через некоторое время что-то слышу, солнце уже  повыше поднялось.

куєгуну тє — неуверенно. Значит «давно, окаѕывается,солнце поднялось».

413. Тєті мунумунучу: Каѕиауґ, Баса Мєнўєи, мииґиа  туйкєуњ!

Он говорит: Эй, ЖК, иди сюдау!

При повторении проиѕнесла туйкєњ и в переводе добавила Eхcl, так что это ImбFut.

К предыд. фр.

414. Маа дюлсыґинє, бєньдей мелыѕиґєм кєрсане.

Я уже все сделала, все у меня нормально все дела сделала.

415. Тє тах. Баса Мєнўаґку матє: Єиґ, хиємоу њ. ємты кадядету куґ њ.  ємлєди лекыѕымыґ  бєбє нині тах. нагўр нюєґкў дюбєиті њ. луугиали њ., њ. нагўр єлыгаґку нюєґкў.

Ну, ЖК домой (зашел): Ой-ой-ой, прямо около нее, на так красиво постеленной постели, три ребенка лежат, голенькие, прямо три маленькие ребенка.### 19:28

лекыѕымыґ — ѕастеленной детскими подстилками. Хекє, лекє — детская подстилка (телячьи шкурки или шкура с шеи оленя — миагкая, пушистая). Можно и х, и л. Хекєѕы, хегичи. Нює хегєґ.

416. Накўрє нюєґхиаты, [тєтірє] бєньдикааґ куєдюмуґ [няагєє тєгўмў]

Тройняшки, оказывается, у нее родились, все мальчики [хорошо ведь это]

Е.Д. предполагает, что комментирует Хоняку. 

НД: Ны / куєдюму нюєдиґє — родила девочку / мальчика

417. Тєніґиариаиґ ємыґыа голый дюбєитіґ

Так они голые валяются лежат.

418. Оуґ, тєтірє тах. мунунту: оуґ, тах.  мииніє ґнюєче маагєльчегєтє батыкаґаґ.

Э, теперь он говорит: Оу, посмотри, у тебя какие-то страшные необычные дети.

419. Тєті ниныбтіґиа няту нерєны њєтумсыєдеє нюєрє, бєньдикаа њабтычу бадяґ.

Этот, который вперед родился сын, у него все волосы железные.

420. (Куні коибымыґ?)

(Где мы остановились.)

421. Тах. мииніє дюнтує нюємє тєндє хуєнікаану њєтумсыєдеє њ. каѕачу бєньдеґ бадяґ, чимичи бєньдеґ бадяґ

Теперь средний ребенок, которые после этого родился, прямо у него ногти все железный, зубы все железные.

422. Тах. тєті биркиаиґ хуєѕуса њєтумсыєдеє нюємє /тєті тєті /тєнє мєнюле куніґиа?

Теперь этот самый младший ребенок, у тебя кулак какой?

423. Баса Мєнўє мєнўємту сєхудюґє.

ЖК свой кулак достал (именно свой)

424. Єиґ, ємты њ. ситі ємты тањкаѕєту н. сєлњыѕєиґ хирємєны бєнсєгєй басагєй

Два его бицепса до локтя оба железные

425. [Няагєє тєгўмў дедиты дя ичу тєґ]

[Это хорошо же, на отца похож.]

426. Њамиай ємты мєгу ниибтє мєнўчу њ. тальной ися курєгўй њ., курєгўй дяњхыты.

Другой это с другой правой стороны кулак стальной, аж блестит.

Кулак именно один.

427. Бєтыди ємты мєнўчу чугунєи баса [няагєє тєгўмў]

На левой руке кулак чугунный

428. Тє тах. 

429. Оу, комєнсєиґ

430. Тахариаиґ тєґє ємє нюєтє нимтєй мєнє нимтідиєм.

 Твоим детям имена уже я дала (мать говорит).

Или дала?

431. Ниныбтыґыа нюєрє ињєє Баса Њабтє.

Старший брат будет Железный Волос.

432. Дюнтууґуа нюєрє ињєє  Баса Кєту.

Средний сын будет Железный Ноготь.

433. Њадябтє нюєрє ињєє тах. Тали Мєнюй.

Младший будет Стальной Кулак.

434. Тали Мєнюй њадябтє нюєнтє ним.

Стальной Кулак младший сын.

435. Каѕиауґ, четуа тє няагєєґ нимєґ тєґ.

Оу, совсем хорошие имена же!

436. Маадя тєгєтє нюєче луугиали дюбєињиґ?

Почему дети без одежды валяются?

НД: луугиали беѕ -ґ

437. Маадя тєніґиариаиґ дюбєињиґ?

Почему так валяются?

438. Маа тыминіа тєнє дяѕєтє њєтєрўбтўтєнє дюбєилиндіне.

Чтобы ты посмотрел, я просто так положила.

NB: -нд-. М.б., дюбєй-?

439. Оу, нюєче бєньдеґ сєбкўтєґкиґє тє.

Оу, теперь он начал всех детей целовать (отец, ЖК).

440. Тєу, комєнсєиґ.

441. Тах. чимичињ њанує њанаґсанє мантє бєньдеґ чимичињ дюлсыєґ.

Как у взрослого человека у них все зубы целенькие.

442. Кунґиа њєтымњыґ тєгєтє? Оу, хиємоу!

Как же они родились?

443. Тах. тє тєндыче тах. тєніґиа бєньдеґ нюєчи тб. маагєльчегєтє тобсикаґаґ нюєґ.

Ну, теперь они совсем интересные необычные дети.

444. Њ. сылыгєличиґ  дерємуєґ нюєґ.

Совсем интересные дети. От всех детей необычные дети.

445. Кўѕўўґаґ тєндєґ нюєчи тєніґиа нясыґ - кундубтаґичуґ єку, тє, бєньдеґ каиґмаґтєтуєґ.

Утром встали — этих детей кое-как она усыпила, у всех есть кокульки детей всех укрыла.

Усыпила, видимо, вечером.

446. Тє, кўѕўўґуаґ

Ну, проснулись.

447. Курєгунді њ. нюєчи дёѕўлиґєґ.

Уже дети стали ходить.

448. Єрєкєрємєну буєлиґитєґ.

Совсем хорошо начали разговаривать.

449. Тєндыче тб. нємєѕўбтўґкиґєм ситєбымиґ тєті

Ну, теперь я сказку спрямлю

450. Тєті тєсиєѕє нагўр нює њ. дылариаиґ туєбталудя хиґ, туєбталудя тєніґиа бєѕуатємунтуњ кунтє, тєгўмўрє њ. тєє манті ися неначаґаґ њ.

Эти теперь три ребенка изо дня в день читая ночи, читая, как они растут день и ночь растут, прямо совсем большие.

451. Целый мужчина ися конаґаґ сяйбєѕє …сяйбє дялы њыытєндыњ мєчидиґиа ичутєндуњ њєтумиаґмыєгєтєтыњ.

На седьмой день отроду даже стали упитанными.

452. Хуаа мантє ися курєгўндиґ конаґаґ.

Как дерево (высокие) стали.

453. Тє… тах. тє тєє чухєгўєны мунунту тєті немыѕыњ

Ну, теперь в то время говорит эта ихняя мать:

454. Тє, десыгєйче маа нињыњ хуудеґ?

Ну, родителей почему не зовешь?

455. Десыгєйче туйњєєгєй, тах. мыњ качемєњєєгєй.

Пустьтвои родители приедут и посмотрят на нас.

456. Маагўє няагєиґ дембиаґтіні дембињєинті.

Пусть по-нарядному они оденутся.

457. Оу, нёхугўєдя никєиті нёбуґ — Оу, нёбтытыґыагєй, тєєсиєѕє њ. хылєгєй чистєй њанаґсагєй.

Они мыться-то моются? — оу, они очень любят (слишком любят) мыться, страшно любят 

458. Десыгєиті дя конаґа

К родителям он поехал.

459. [Тє, тах. конынтєбиахырыґ.]

[Ну, теперь вы пойдете (старики).]

НД: не -њ, а -рыґ

460. Каѕиауґ хиємоу нюкўєи, тах. њохєгєли неналиґєњ кундємсањгуґ.

А чего с ним случилось, совсем что-то долго. Ой сынок, что-то ты слишком долго не появлялся.

461. Њонєє неналичебинінтє.

Если допустим подольше будешь. Хотя ты и задержался

462. Тєтєґ матє кєимєны маањунаґ неначаґаґ тб. њанаґсанєґ дёѕўрњўґ

Что около твоего дома такие большие люди ходят?

463. Тєєсиєѕє дерємуєґ њанаґсанєґ тах.

Совсем интересные необычные люди теперь.

464. Тєті њуєйчу њануємєны курєгўй /њойбуєѕу/ бадя њабтітў курєгўй туу мантє хечитындыґ бєндуґуа њонсыбиті.

Один из них совсем прямо, железные волосы как костер горят наверх (стоят, как огонь светятся), когда он выходит (на улице, м. б. от ветра).

Поднимаются?

465. Тє някўрє нюєдиґєум.

Ну, у меня родились тройняшки.

466. Тє ныты мунунту: ињуѕундєту њує кобтуа њуєлы єхы накўрє нюєдеґ т.

Жена говорит: я так и думала, конечно, божеская дочка родит троих детей.

НД ињуѕундєту «так и будет, так я и ѕнала»

467. Лалюґєрє, њадюлебтаґарє.

Ты же не божеский сын, и она тоже стала такой же, как ты. Ты ею завладел и опоганил.

НД лалюґєрє по аналогии с њалюґєрє. Вообще такого слова она не ѕнает.

468. Тєті тах. њадюлебтутундєтє тєті њує нюєруѕє тах. њалиртў тєтірє тах.

Теперь, вы теперь, сроднившись (муж и жена став), ее вся божеская утварь человеческой стала.

469. Тєрєди диємы дя тєтірє њ. чентырує

На такое родство к рождению детей это все готово (легко становится).

470. Тє  неґє ихўті хулитынді тіи  нюєѕытєбиањхы немыѕыњ нюєчи њонєє качемєтєбањхури.

Ну теперь хорошенько идите, родители хотят поцеловать своих внуков. Вы, мать и отец, вас зовут, их (детей) мать вас поцелует, и вы увидите ее детей.

НД: вообще-то так не делается, старики целуют молодых.

471. Єиґ, тах. тє иніґиа мунумунучу  тєндє Бадя Мєнўаґку нерєгєличены

Ну, теперь старуха говорит вперед даже ЖК:

472. Тє няагєиґ дембиатіні дембиґкєини

Ну, теперь давай по-нарядному оденемся.

473. Ємєніє маа никўѕині хонєидеґ дембиани серєгуми.

Которые ни разу мы с тобой не одевали одежды, их оденем.
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474. /Бєньде/ ныґыє тєті иніґиа дењхидиґє тєґ.

Совсем бабка нарядно оделась.

Скаѕала, что тє отдельно, но проиѕнесла оба раѕа с отчетливым ударением на тє.

475. Нєњхє бєйкунањку тєбтє дењхидиґє тє.

Плохонький старичок совсем нарядно оделся.

476. Сыты матудя конаґа, тє мунунту: туйхуатугєй, туйсюѕєгєй.

Он пошел домой, говорит: они обещали прийти идут, придут.

477. Тах. нюєті бєбєѕє  тайњимєны мейхиаѕыгєй.

На противоположной стороне они, оказывается, место для детей сделали. ###04:17

бєбєѕє, не бєбєѕєй.

478. Нюєнты бєбєѕєй тайњимєны  мелыѕєхиаѕыгєй.

Места для детей с другой стороны сделали.

479. Тє тб. тєтірє тєсиєѕє тємєєнынты тєті тб. њањє мейсиєдеє исяту сылиаѕє маалутєны /дембињиѕє/ дембињиндєґ

Теперь выдуманный людьми теперь они как интересно какими одеждами оделись (дети)?

НД исямє — тот человек, у которого я живут. Такєє исяту — это ее хоѕиаин временный landlord. Исямє — мой мой дом, мой муж, семья. Исятємє хуурым — ищу себе семью (жену). Женщина так не говорит, ее же сватает. Чего приехал — исятємє хуурым (еще не ѕнаю, кого, только ищу). Мєнє исянуне — те люди, у которых я живу, или моя семья. Исянуне тєичуґ — семья у меня есть. Здесь: скаѕкой придумано то, что у них откуда-то появилась одежда и они оделись.

480. Маа хоймачуњ маачуњ куніґиа гєтуєвєґ

Как интересно бокари, обувь будет готова, как появились?

481. [Тє маа  мелыѕыґєњыты нюуґ тєбтє.] — Тєті немыѕыњ

[Наверное,  тоже она сшила.]

482. Неначаґиче бырайчундуґ, ниныбтыґыаѕыњ њуа ниидитў.

Сидя даже они высокие, старший ближе к двери.

НД бырайчуту — про людей, которые выше всех. Про дерево нельѕиа.

483. Њадябтєѕуњ сыњє ниидитў.

Младший ближе к сынгу.

484. Тє њуєчебўтўњ хўтєѕўчуњ нинтууґ хелидеґ.

Вообще-то ростом они неодинаковы.

485. Ниныбтыґыаѕыњ четуа аніґє.

Старший сын совсем большой.

486. [Оу, о-тє-тє.]

487. Тєті дюнтуаѕуњ тєндє њилиґиа  тєніґиа њойбўўчуњ бєчуатуґ.

Средний пониже, так их головы идут вниз.

488. Њадябтєєѕуњ тєгєтє сиєњ нимєкўґ њансє.

Младший чуть меньше среднего.

489. Тє тах. тєндыче тєсиєѕє тєє тєніґиа имуєгєтєтуњ тах. тууґєњуѕугєй бєйкунањкугєй тє.

После этого теперь пришли старики.

490. Оу тб. кобтуарбаґа тєті сєбкўтєґкиґє тє тєндє накўрє нюємтыњ тє.

Оу, эта девушка начала целовать этих тройняшек.

НД Непонятно, почему девушка целует детей. Старики должны целовать.

Вероятно, старики расцеловали девушку и детей. Но скаѕано неправильно.

491. Тє, мунунту тєндє нюєѕиаґмыєгєтєты тєті немыѕыњ

Ну, говорит мать после поцелуев:

492. Тє, нюкўґ, ємыґыа нилыгўєбитіґ маа, тах. четуа тєґ няагєє.

Ну, дети, если вы так будете жить, совсем же хорошо.

493. Єнты, ми кунтєгу никўми ємны њуєґ.

Ну, мы долго здесь не будем.

НД: старику, наверное, говорит: «давай мы ѕдесь долго не будем»

494. Мыњ ченымтымєѕымыґыари

Вы нас еще не знаете.

495. Мии тах. нимбыґыа њанаґсагўмўґ ися тах. њануєгині малєкєґ ичењуґ, кєчи кучемєну няагєиґ дењхиѕичебині.

Мы теперь пожилые люди, наше хозяйство совсем полно наш запах совсем человечий, хоть мы одеты так красиво.

НД: малєкєґ — наверное. њануєгє — человечий ѕапах. Бахи њануєгємтє лийкумиґє, люмўґиѕє (#) — Олень твой ѕапах почувствовал (вдохнул) и убежал.

496. Тб. тыминіа  њануєгєкўани чунюґєрыґ, тє тахариаиґ няагєиґ њанунтєгєлњандуґ.

Сейчас вы  наш человечий запах вдохнули и вы узнали, что мы простые люди, не от божеских, теперь (и вы) будете настоящими людьми. пока вы хорошо очеловечивайтесь

академиев не кончали

497. Няагєиґ њанунтєбўнўнді ми  мунубўніні, тєє хирє дялы мєтаґами, кєчи тєє хирє кичеѕєє тє чуўґєми њонєиґ њонєні тєні дёѕўрмўмбаґсутєми.

Хорошенько вы узнаете друг друга хорошо если привыкнете к людям, мы будем думать мы сами скажем (узнаем), хоть сколько дней у нас пройдет, сколько месяцев прошло, снова мы будем ходить.

498. [Тах. манує єѕєєґ хелычи туйсюѕєґ.]

[Такие страшные люди придут по вашу душу.]

НД: наверное, братья девушки. Смысл — что придут ваши недруги.

499. Тє, тах. тє такєиче бииґиагєй.

Ну, теперь они уехали.

500. Батємєну ниндіті њомтєгєличеґ бииґиагєй матідя.

Скоропостижно сели, даже путем не поговорили, Даже хорошо не сели уехали домой.

501. [Хулєрысиѕиті.]

[Искать вас будут.]

502. Єєґ.

503. Тє матідя биаґмуєгєтє тах. тєті… тєті єнты тєті бєйкунањгуті матўѕаґмуєгєтє, тєті немыѕыњ кєириамты њуєлиґє.

Домой они уехали, когда погостили старики их, Как они уехали, как побывали в гостях, мать ихняя только боком лежать начала.

504. Маадя тєніґиа ихўтў?

Почему так?

505. [Тє, сынерыруєу.]

[Что-то думает.]

506. Нигєты буєнантугєличеґ.

Даже не хочет разговаривать.

507. Баса Мєнўаґку њонєнту њємсачугуйкєту.

ЖК сам все варит.

508. [Тах. мынуѕєґкиґє.]

[О чем-то она теперь думает Она что-то чувствует.]

НД: от мыну- «едут».

509. Ємєніє десыѕыњ хўєтє колы котєту.

Этот отец все время рыбу ловит.

510. Каѕиауґ, кує чухєгўєны мунунту: Маадя тєнє тєніґиа ињуњ?

Через некоторое время он говорит: Чего лежишь-то али чего?

511. Маадя хўєтє нєњхємєны ињуњ?

Почему у тебя все время плохое настроение?

512. Єиґ, тах.  нєњхємєны њуєлы њуєґ, тыминіа хуараґамуґ.

Оу, конечно я буду не в настроении, сейчас нам попадет.

513. Хуараґамуєуґ!

Пропадем!

514. [Каѕиауґ, хиємоу!]

Ну и ну.

515. Тє, нинымє туйчеґкиґє ниныбтыґыа. [Оу-хуа!]

Мой старший брат приедет сейчас?

516. Ємты мамуґ бєнсє њ. бєнсє њ. ємыґыа бєнелєбтырысиѕиґ.

Весь наш чум этот сломает (пепел даже не останется) весь раздавит.

517. Мамуґ сяйбємєны камсєруњуруґ, ємє тыминіа тах. коуньдеґ њ. коуньдегитє к. њ. њ. быѕє бєрє нинтууґ банєєй њ. курєгўй ємє  хуаа коуньдету полно, быѕыґ тєтудюєдеє коуньдеґ.

Чум в семь слоев покройте (нюками?), от сухих дров, по берегам совсем сушняка полно, дров сухих полно, водой принесенного сушняка.

НД быѕє бєрє нинтууґ банє́й до берега невоѕможно дойти

518. Коуньдетіні бєньде камсєруњуруґ мамуґ.

Сушняком весь чум покройте.

519. Мамуґ камсєруњуруґ, такєє тах. десыгєиті маањуна тыњ четє десыде ихўтў, њ. бєнсєруґ торєуґкєњуруґ.

Чум наш покройте, теперь родительский, вас же четверо всего, все вместе возьмитесь за дело.

520. Такєє бєйкунањкугиґ маґ сяйбємєны камсєруњуруґ, тєтєґ њонєє диндуату ися сєєсыніакучи маачи бєньдеґ чамбилисиѕиндєґ.

Тот стариковский чум в семь слоев покройте, и еще лошадкин домик и сарайчики все сломают.

НД не поняла сєєсыніакучи, видимо, «все, что есть».

521. Меригиаиґ њойбєуњуруґ, меригиаиґ.

Быстро работайте, быстро.

522. Ємсиє дялы  ,  талу тучебањху.

В этот день, говорят, не приедет, завтра, говорят.

523. Тє дедитінінє исюєм мєнєу.

Ну, я у родителей была.

524. [Канімєли маа тах. коныбиаты?]

[Оу, как она быстро пошла.]

525. Мабта єхы тах.

Ну конечно Ну точно.

526. Тє, тєтірє тєсиєѕє тє тєті десымє касаґ нємбє дялытєты

Отец у меня что-то немного не в настроении.

527. Ємєґ мииніиґ нюєне толыдиєдеине ибахуґ мєнє.

Эти мои дети, говорят, нагулянные какие-то [не от меня].

НД: украла, беѕ ведома родственников их родила.

528. Немынты диємы някєлиґє толыґє ибаху, мєнє толыґєм ибаху.

Материнский зародыш она украла, говорят, у, говорят, украл.

НД: «способность рожать украла», но неуверенно.  Как будет «ѕародыш», НД не вспомнила.

529. Тє, немыгўємє няагєє дялытєты.

У матери-то хорошее настроение.

530. Немыгўємє нинты нємбєсуґ.

Мать-то не унывает, не портится настроение.

531. Десымы нємбєсутуєу!

Отец у меня не в настроениэи!

532. Тє, тах. тє тє тєндыче тах. маѕучуњ  камсюркўкўґєґ тах., тє тах.

Ну, они взялись чум покрывать.

А один человек свой дом был бы камсюркўчу. А много камсюркўкўґєґ. Именно -кўкў-

533. Тє тах. нагўр нюємє њ. хыылєндитіґ, тєњкєѕичињ.

Ну, мои три сына молодцы, силой молодцы страшно работоспособны и сильны.

534. [Тє, хыылєндіґ нилыґ.]

[Молодцы. Конечно, будут сильны]

535. Сыты тєбтє нюєты дя сомдеирся канє бирўмной  дилєкєты мєрсыты ни.

Он смотря соревнуясь  на своих детей, по несколько бревен бросает поднимает на плечах.

536. Тах. салугучебўґ тах. њ. бєнсє њ. макўмўтў њ. тє неначаґа њ. камкєрємаґ дерєґ ымыґєґ, бўрўмнойнтіні канєњулюґ камсєраґа , сяйбємєны камсєраґаѕуњ бєйкунањгутуњ маѕє бєньде.

Чум ихний совсем здоровый стал, бревнами несколько раз покрыли, семь раз покрыли стариковский чум.

НД камкєрємаґ дерєґ толщиной в обхват

537. Тєті бєйкунањку тєтілиаиґ мунуњкєту: Нюкўєй, маадя тєніґиа хуаруњандуєуґ?

Старик только так сказал: Дети, чего вы так делаете?

538. Єиґ, ысєєбўє, маадя ємєніє?

Эй, ты чего думаешь, это моя. Спрашиваешь, говорят, моей жены

В ысєбўє ударение отчетливо на первой є, несколько раѕ. У НД тоже. Это уже говорит ЖК.

539. Ємєнієнє нины туйчеґкиґє ибаху, ниныбтыґыаѕыєи, бєньдеґ маѕунюґ чамбилитєбиамбытєґ

Моей старший брат, говорят, приезжает, старший, все наши стойбища, говорят, сломает.

540. Ємыґыа  камсєбўтўњ нинтєбиамбытєґ

Если таким слоем сделаешь, говорят, ничего не случится. А укрепленные не поломает.

541. Ті маагўє нємтєбўті нихиањыри бєнтімєны дётўрєуґ.

Если вы что-нибудь заметите, на улицу не ходите.

542. Тє тах. тєтірє тєсиєѕє тє тєніґиа бєньде дюлсымыгєтєндыњ тах. матє.

Ну, теперь все они сделали, домой.

543. Тє, мунунту тєті коу кобтуа

Ну, теперь говорит эта Солнечная девушка

544. Мыњ кунтєгу нисыѕємє кундуаґ.

Мы долго не будем спать.

545. Канімєлюґ нєнсуґситіні.

Пораньше встанем.

546. Канімєлюґ нєнсуситіні.

547. Тє-тє мерємсяњгучи кунтуњандуґ.

Ну, давайте пораньше ложитесь.

548. Тєндычи кундубтаґаґ.

Их уложила.

549. Тє тах. тє кує чухєгўєны кўѕўґўа тєті кобтуарбаґа, коу кобтуа.

Через некоторое время встала эта девушка, КК.

550. Тєндыты њємсуѕєй хириґє, Тє нєнсуњындыєиґ!

Все приготовила, сварила и говорит: Давайте, вставайте!

551. Манурє миигєлиґє няндыты тєґ њуєляиґ.

Он, оказывается, уже в пути уже двинулся сюда, наверняка.

552. Няагєиґ њємєґкєкєличењуруґ. Баса Мєнўй мунумунучу, тєтєґ ниныгўмиаче курєдимєєны бєтєњуґ тєгєтєндыњ мааконынты?

Хорошенько поешьте. ЖК говорит, эти братья твои чем они сильные и как(им образом)?

553. Тє курєдимєєны  бєѕєбсанємту њєѕєсуѕєњ єку тыминіа .

Ну, ты увидишь, какие они.

НД: а он скаѕал бєѕўсянємту, так тоже можно

554. Маа њєѕє њуєлыне  њєтєњуѕуґ!

Ну конечно, я их увижу. Узнать конечно узнаю

555. [Оу, єтєтаґкуєу!]

[Оу, беда!] (хвалят: Ой. ну дает)

556. Курєгўй хунсиґнару ємыґыа тєґ. [эй, это такой]

Даже вот так поворачивается со злостью психует и отворачивается (ЖК)

557. Њуєлыне њєѕєґ, њєѕєтєндане тыминіа.

Я их увижу все равно. КОнечно, узнаю, попробую я их (10:05).

558. Тах. тє мєнє ємты тєті дютўмє ємты  мєнюймє мииніє, тєбтє єлыгаку њує нинтуу тохєдюєюеє

Вот у меня видишь мой кулак, тоже маленький бог мне не дал (такую руку) мой железный кулак тоже мне дан не маленьким богом.

559. Тє мунунту ныы: тє, тымиайчиґ, тыминіа њєтєњуѕусиѕињ, мунунту: тыминіа  њєѕєсюѕињ

А эта женщина говорит: молчи, сейчас встретитесь сейчас ты себя попробуешь… говорит: сейчас ты их увидишь.

560. Тах. тєсиєѕє тє тєны тах. њємєґкиґєґ, няагєиґ њємєґкиґєґ, таніґиа њємурундєтуњ њонєиґ тєті ны бєндуґуа њунебтугєтаѕє.

Ну теперь они начали кушать, во время еды эта женщина наверх опять начала смотреть иногда (њонєиґ) поднимала голову вверх.

561. Оу, бєнтіні маагўуачуњ єндыґ єкытыиґ

О, на улице наверное что-то делают.

562.  Басабаґинюґ бєньдей сомнєрысиєниєиґ.

На улице мы все охотничьи принадлежности положили в одно место все укрепили.

НД Басубсакўанюґ не услышала, услышала Басабаґинюґ или бакєбаґинюґ, но таких слов не ѕнает

сємнєрыґє — упаковал, уложил (сани), -ичи (их многих)

НД: Набаса, набасанєґ — ѕавалинки = тєкўєѕєґ. Набаса — иноскаѕ. Тєкўєѕєґ pl. t. Набаса — это не ѕдесь, это НД вспомнила, но где было это слово, мы не нашли.

563. Бєлта ємєніє хирємєны моумуґ ѕагєрєдиимєґ.

Вся там наша земля загорожена у нас (наше стойбище).

564. Бєнсє ємыґыа бревноитіні, бєнсє.

Все это бревнами (загорожено).

565. Манакўґ тєті боуѕумє сяѕыґє тахариаиґ биєгўмў њ. ємыґыариаиґ мыє хоси мантє ємыґыа курєгўй ємыґыа деѕимиминичи.

Только этот разговор он кончил, прямо ветер совсем так только, как удар молотка, упал (наверное, с шумом).

566. [Тє, тууґє.]

[Ну, пришел.]

567. Оу, тб. биє деѕимидиґє њємурса сяѕытытєны тах. куніґиа сиєркўмўѕў тєґ

О, такой ветер прямо слышно как пришел, когда кушать кончили, теперь какой страх стал где дело-то (где это делается).

568. Тб. њануємєну тб. маачекўє кўндўтўмўнє.

Какие-то прямо стуки слышны.

569. Ємлєди мєнўє мандіґ тб. соруа ихўтўњ маа ихўтў

Как кулак такие падают то ли дождь, то ли что.

Т. е. капли, видимо.

570. Њ. ємыґыаыариаиґ деѕитиминєґ.

Так прямо стучат падая, гремит.

571. Ємєніє бєнтуєґ канєгулюґ камсєрумєє бўрўмнєиґ тєніґиариаиґ хўленысы моунтє  детєнымынычињ тґ.

Который наверху в несколько слоев сложенные бревна, так прямо по частям ломаются крошатся и на землю падают.

572. Тах. њ. малаатє њ. нентєриґитєґ њ.

Теперь совсем в чуме съежились притаились они.

573. Тах. нагўр нюєѕы њилиґиариаиґ неньдятындыґ.

Трое эти детей тоже съежились. 

НД: нентєриґитєґ — приталились, неньдятындыґ — вниѕ наклонились, съежились

574. Тєті десыгўєѕыњ лєѕиайчитыєи!

Отец-то их храбро сидит.

575. [Тє њуєлы њатєтєтуєгўмў.]

[Ну конечно, он ожидает же.]

576. Десыѕыњ лєѕиайчиты.

Отец их сидит.

577. Оу ны кичебтыгєты, бєйкуєтудя.

О, женщина поглядывает так только взглядом на него, на мужа своего.

578. Єиґ, ємєнієрєу!

Ой, посмотриэй!

579. Сииѕи њ. тє њинтініамкєты.

Кожа лица то синей становится, всякими цветами.

НД: хорєту сии хунсєимиґє — вид лица, выражение лица иѕменилось

580. Сииѕи тах. четуа  њусиириєи, єй, маа тє њуєлы нерєтыдя тах.

Взгляд у него совсем туда-сюда бегает Лицо у него меняется, конечно, он думает о том, как встретится с этим братом, об этом только он думает думает о том, что впереди будет.

581. Тє нинымє деруњуѕу нињы єхы.

Он же не знаком с моим братом (женщина думает).

Тб. курєгўндіґ њ. маагєльче ємєніє бєнтумєну камсєрумєинўґ дяњгуймунєґ к. , мамуґ њ. сарука бадя мантє тах. њануємєну малаамуґ дюњгалемунєґ.

Ну теперь наверху бревен сложенных настилов наших нет, вроде, чум у нас прямо как железное ведро так гремит как жесть стал греметь.

сарука — иѕ оцинкованного желеѕа (ведро, ванна). Жесть?

НД: сарука баса — жесть

582. Тах. мануґ мануґ тєніґиа дюњгалендутє, тах. тє тєтірє, няагєиґ салукучебўґ тах. биєгўмўнтў негиальмиминєґ тє 

Когда чум так греметь начал, ветер-то утих.

негиальмєбты- — про пургу, про ветер — утихнуть.

НД негиальмидиґє — не то утих, не то наоборот.

583. Биєті негиальминдітє њ. ємєнікаануґ тах. њ. њ. моунтє тах. моугўмўѕў ємыґыариаиґ бєнсє бєримиминєґ ічи.

Теперь когда ветер утих, на землю в сторонке земля прямо так треснула.

кўрўмўмўнєґ — то же, что бєримиминичи, треснул.

НД: а почему если ветер утих, то ѕемля треснула? Скорее наоборот, был порыв ветра.

584. Тє, ны мунумунучу тагє ємєнієрє  сохўґўѕє, бєнді њоньдиґ .

Жена говорит: Ну, теперь он пришел, слышно, выйди на улицу.

585. Єиґ, тб. салукучебўґ тє  дёгєнањкурє тах. Баса Мєнўаґкурє бєнді баркуѕиґє тє.

Оу, прямо этот ЖК на улицу вышел выскочил

дёгєнањкурє — когда маленький человек, так говориат, не переводится.

586. Єиґ, хиємєу, коруґкўмўмє тах. сарука бадя мантє њ. бєнсє бўнўлюхуаѕаґ.

Ой, чумик-то мой, как жесть скомкано помят, как жестяная (банка).

587. Канємєну  сяйбємєны камсудюєдеє бўрўмнєиґ ємыґыа њ. маагўє манелємєє мантє бєнсє мануґ ситіґиа 

В несколько слоев положенные бревна как будто скомканные вокруг чума (валяются).

Или раскрошенные

588. Њ. курєгўй нинтууґ банєиґ хирємырєгыґ тєґ.

Прямо совсем как как хребет сделал.

нинтууґ банєиґ — не сравнишь.

НД: нинтууґ банєиґ — подойти нельѕиа. Банєбўґ няагєє / неньдялмаґку — подойти легко. Банўґєту — подошел к чему-то, уломать кого-то. Такєє њанаґса нинтуу банєй — К тому человеку невоѕможно подойти (жадный, неѕговорчивый). Кобтуа нинтуу банєй — неприступная. Нинтуу банємунє хирє — то же. Кажется, банєиґ в ед. и мн. одинаково.

589. [Хойтіаґмыєрєгыґ.]

[Как щепки.]

590. Тб. њ. салугучебўґ ємєніє тє ємєніні њанаґса сохєбатаѕє, єиґ, хиємєу!

Ой, туда человек упал приземлился, ой!

Е.Д.: салугучебўґ буквально ѕначит «ой приамо это такое».

591.  Њанаґса ичењу ємкўмў?

Разве он человек будет? Человек, что ли, это?

592. Њ. њоубуєѕу њує няњєрутєну ичу.

Его голова связана с небом. Голова его упирается в небо.

593. [Няагєє тєгўмў!]

[Ну и хорош!]

594. Мунунтєњу: њойбуєѕу њуєиґ ичету.

Разве скажешь, что у него одна голова?

595. Њойбуєѕу сяйбє. [Тє-є.]

Семь голов у него.

596. Сяйбє њойбуєѕу такєєу, њує няњєругєтє  ємыґыа њиляґа мєкєрўндўґ курєгўй.

Семь голов там, до самого неба, они даже вниз согнуты вот так.

597. Тє хирєтє хўтєѕєєту аніґє.

До того его тело длинное (т.е. высокий человек очень).

598. Оу няагєиґ тєніґиа неначаґарє њугєтєнє хериары : Оу, комєнсєй

О, так он говорит громкими словами громко: Оу, (удивленно)

њугєтєнє — мне навстречу.

599. Тє, Баса Мєнўаґку тє… тє тах. бєтєњуѕу нињыњ.

Ну, ЖК, теперь ты, оказывается, сильнее.

После бєтєњуѕу нет -њ. НД: тоже нет.

600. Тє, бєтєњуѕу нињыњ єхы, нюєтє немыѕє  толыґєњ тє.

Ну ты оказался сильнее, мать твоих детей ты украл.

Именно детей, многих.

601. Тобыбиаѕыњ, Тє, куніґиагєличемуґ динтєѕымєѕымыґыай тєніґиаися тєтірє нєњхєу!

Теперь ты никого из нас не предупредив почему так сделал, это плохо.

602. Тах. тыминіа кудюбтуєні  бєнтуѕуса њануѕумєґ єкутєту.

Сейчас кто из нас сильнее будет, теперь будет ясно.

НД: бєнтуѕуса неуверенно. Можно и бєнтуѕубса.

603. Єиґ, њануѕумєґ тє маатєњыѕы туйхуањуѕутум мєнє тє, њуєлым туйхуаґ єхы тєґ, њануѕумтєту кудюбтуєні бєтубса

Ох, известно будет, но я теперь же к тебе навстречу иду, конечно, иду, понятно будет, кто из нас будет сильнее.

604. /Мааче њанаґса/ Мааче њанаґса нилутєты дяѕикўкўє, нилыбсяѕєты дяѕикў, тє њуєлы тєніґиа њуєґ кунієбтє, тє ниєніањгу хорєтє куніґиа маа тєнє моугўмўрє банєрємуґ.

Какой бы то человек ни был, для своего счастья,  для своей жизни, конечно, так будет, как это, красивым лицом твоей земли не достичь.

НД: куніґиа маа неуверенно. Были варианты кўаґмаґку или куніґиамаґку.

Видимо, что-то в смысле «с вами ведь по-человечески нельѕиа» НД: «ѕа мое красивое лицо вы же не дадите ее»

605. Ситі тб. нянту дя кєрбутує нумањку кобтуа, тєгўмўґ тєґ њуєйчены нилыніагєті, нинтуу куниче куєдюму нює тєбтє њанамтумєє, ны нює тєбтє њанамтумєє

Кто хотят связать свою жизнь молодые девушка и парень, это же все-таки они хотят, чтобы вместе они жили, везде-везде, где бы то ни было, они на то и созданы, мальчик мальчиком, девочка девочкой.

606. Тє маа /њатєум(куми)/, тыминіа туйхуатум

Я сейчас еду к тебе, /встретимся/, сейчас я иду.

607. Тє тыњгўмўнтє тах. маагєличегєтє хўтєѕєрє тє аніґє.

О, у тебя же совсем тело большое!

608. Тєрєди хўтєѕє куніґиа мейчењымє, мєнє нинтуум хўўлитє мантігєличем .

Такой рост я не одолею, я совсем маленький я даже не достигаю твоего бедра.

609. Тє сюєбтіаиґ тєндє мантє мєнє тукєбўтє хўтєѕєнє мантігєличе хўтєѕєрє мейкєєрє коныњкєњ єхы.

Если ты со мной встретиться хочешь, рост свой маленьким сделай.

НД: больше бы подошло хўтєѕєнє манті ися.

610. Њойбуєрє кємємунє хирє туйњєє.

Голову хоть опусти, чтобы я достал.

Или коныњєє?

611. Ту кєѕиа нуєлы тєѕуґсутємє тєніґиа икўєбитє.

Дам, чего, если так ты.

612. Ємыґыариаиґ хўтєѕємту њилиґиа њырбєдиґє .

Он опустил свою голову вниз.

НД: наверное, присел вниѕ. Вообще слово неиѕвестно.

613. Єиґ, њ. мантіѕєнє конаґа њамиайдюмє кєитєє моу хели тєлюґє.

О, прямо рост такой же стал, как мой рост, с другой стороны земли половина

[Няагєє тєгўмў.]

[Хорошо!]

614. Њонєє њуєѕєґ њойбуєту буєбўґ сяйбє њойбуєѕу бєньдеґ њоуляа буєѕундє буєтуґ .

Когда одна голова разговаривает, все головы в одно слово одновременно одно и то же говорят.

615. Тє тах. кобтуарбаґа тах. бєнді њонсыбиаты, коу кобтуа.

Эта девушка уже, оказывается, на улицу вышла.

616. Оу, тах. њаањку ихўтє тах. тє хучиєѕємтє бєйкуєѕємтє њєтєбаѕуєуњ.

О, младшая, ты прямо который тебе по душе ты человека нашла.

617. Тє, њєтєбаѕуњ маа, тє соњкунє хирє икўєбўтў мааналюњў, мааѕу куніґиа ичењу.

Ну ты нашла, если мы одинаково будем побеждать друг друга если он будет по силе мне равен, пускай, ну что такого?

618. [єхєу, тєєњуѕу]

[Ну-ну] (ждет, что дальше будет)

619. Тє тах. тєтірє мааѕу ичењу тєсиєѕє тє?

Ну, что будет теперь-то?

Тб. четє мєнўўчи дянсєлиґєњуѕуґ єиґ, хиємєу!

Теперь четыре кулака теперь раскалились друг друга бьют, аж искорки летят, эй, хемоу!

НД: дянсєлиґєњыѕыґ 

620. Баса Мєнўйчу њ. куніѕє сохєбўнўтў њ., туу ися лєњуњкєтыѕє

ЖК куда ударяет и откуда бы ни упал, прямо как огонь горит (его кулак).

621. Єу, хиємєу!

622. Тб. салугучебўґ такєиче тб. њ. бєньде моумту бєридиґєгєй

Теперь они всю землю как обцарапали разломали.

623. Тє кўрєгўндіґ тєті сєњўрўє, тє њ. такєє бєйкунањку тєбтє биигилегєтаѕє

Ну который уже смотрит (она, наверное), там старик тоже поглядывает.

624. Кєєлиаґкучи хўєтє табытундуґ, иніґианты нану.

У старика все время слезы льются, со старухой вместе.

л полупалаталиѕованное

625. Тє кунуњу тах. /…/ курєгўй тєніґиаймўнтў кунтє накўрє дялы хорабутєтугєй, тє нагємтує дялытєны, тєті коу кобтуа хўєтє бигєбтіиарў, тє кунуњу, нагємту дялы мєльчитєны тах., ысаґамє тах.  кємєрухуаѕаѕє

Ну, теперь пока они так, три дня у них эта борьба идет, на третий день, эта девушка все время поглядывает, ну что, под конец третьего дня, беднягу моего теперь победили схватили руками (брат).

НД: тєніґиаймўнтў иѕ -нті, Du
626. Неначаґатєту кємєрухуаѕаґ тах. њ. моу дя дюбытєрытыґ.

Зацепились они, оказывается, совсем на землю повалил бросает или хочет бросить (девушкин брат повалил).

627. [Єиґ, Баса Мєнўаґку.]

628. Баса Мєнўаґку.

629. [Єиґ, тахариа.]

630. Дюбытєрыди ємыґыа буаныгєтє њєндўачу ситіґиа ситаруґ тє.

Когда он бросает прямо, изо рта у него слюна во все стороны летит.

НД не уверена в правильности перевода. Что именно летит иѕо рта.

631. [Єиґ.]

632. Каѕиауґ, немыѕыњ чииґє хиємєу!

Казяу, мать их заходит, ой!

633. Каѕиауґ, баса њабтє, десырє такєє нєњхємєну /контураґиѕє/ контурундєґкиґиѕє тє.

Что-то с отцом у нас плохо там, плохо, видимо, ему станет отца побеждают.

634. Десырє такєє нєњхємєну конаґа.

С отцом совсем плохо.

635. Єиґ, тєніґиариаиґ тах., Баса Њабтє, /…/ ниныбтіаѕы тах. бєндіґиа намкуѕиґє.

Старший сын прямо вмиг вылетел промелькнул на улицу.

636. [Тє, тєті тах. маалы бєтулыѕє. ??? (17:13)]

[Ну, теперь, может быть, его не победят посмотрим, кто сильнее будет.]

637. Тах. тє дедикўтў тєті тєніґиа камиатує њанаґсандє дириґмўдюґє неначаґарє тє.

Теперь это отца его так держащего человека схватил он.

НД: он же поддается, поэтому стал дедикў, уменьшительное. Нужно все-таки дедикўмтў, потому что иначе получается, что отец держит человека, а не наоборот.

638. Тє тах. тєтірє тєсиєѕє тє дедикўтў тєніґиа нёлхєѕураґа

Теперь отца его отпустил тот

639. Тє куніѕє тєніґиа нюємты хелысыси њой њалєгитє дяйњєрукєтаѕу ысаґадеє, Баса Мєнўаґкў

Он тоже цапается, защищает сына как может, помогает сыну, даже за ноги его хватает, эй бедный, ЖК

640. Тє тєтірє тєсиєѕє кобтуарбаґа бигитў , мунунту тєгєтє ємєніє маа нюєгўєгєтєнє хобтєтєњаґ њєндіаиґ, никўєситіѕє

Теперь эта девушка, которая поглядывала смотрит, говорит: вон то, моего сына-то наверное он не победит, не победит он от моего сына, наверное, не вырвется.

641. Тєндє нинынє никєгўєй нимєкўґ бєрайкукўєй толыґине њєндіаиґ.

Клочок (по краям) силы моих трех братьев к моим детям вроде бы перешла (я вроде бы украла).

642. Тах. тє кує чухєгўєны… кує чухєгўєны тах. тыњгимиминєґ  тах. ємты дёмтабтўмє бєньде моумту катадюґєґ, к. сырєѕєриаѕы моуѕу чирмунамуґєґ .

Через какое-то время этот который со мной борец всю землю исцарапал (разворошили) до самой мерзлоты.

НД тыњгимиминєґ — что-то стукнуло

643. Кобтуарбаґа бєнді, оуґ, хиємєу, тах. Баса Њабтєгўмў тах. њ. моураа бєричалыты.

Девушка на улицу, оу, БЊ прямо землю только царапает рвет.

644. [Тє, бииґиаиѕє.]

[Ну теперь ушел.]

645. Оуґ, бєндуніє кєитє тах. буєтує буєгєлмунєґ

О, наверху теперь какой-то разговор слышен.

646. Такєє  њує няњєрундє .

Там где прямо небо.

647. Оуґ, комєнсєй, тб. коу кобтуа тыњгўмўнтє тах. тах. маа нигині хелыєй тєнє толыґєњыѕыњ тєґ, толыди тєті някєлємєє, толыди кєчи бўўдюєдеє,  тєті тб. тєрєди икєбањху тєті, тєті толымєє њанаґса мааче нигиче, тєті нигиче мааче корсюче , кондюґтєтує ибаху.

О, теперь, Коу Кобтуа, теперь ты, оказывается, половину нашей силы ты украла, украдкой тебя увезли замуж, хоть украдкой ушла сама, такой, говорят, бывает этот украденный человек, сила, хоть что, сила и ум моим сыновьям переходит. (украденный человек забирает с собой силу и ум)

Не получилось перевести, но общий смысл тот, что сила моих братьев переходит моим сыновьям.

648. Оу, ниныбтыґыа нюєрє бєтаґиѕє тєєу, Баса Њабтєу!

Оу, у тебя старший сын посильнее меня стал, оу, Баса Нгабта!

649. Бєтаґа тєґ, бєѕўсяту мааѕу њануѕаґа ичењу?

Сильнее меня оказался, но еще неизвестно, сильнее ли он .

Или: как он сильнее меня окаѕался?

650. Талу њадямє туйсюѕє.

Завтра брат мой придет.

651. Дюнтуґуамуґ туйсюѕє.

Средний брат наш придет.

652. Тыминіа њыытєту кундємсањку.

Теперь он еще далеко

НД: кундємсаґку

653. Њ. нагємту дялытєны ємныйсютє њєндіаиґ.

На третий день он придет, наверное.### 19:05

НД: ємныйсютє одно слово, а иначе было бы исюѕє.

654. Тє тєгєтє /…/ хобтєбўтўґ тах. њанаґсанумсутєруґ /…/ њанаґсалуґ исюѕєруґ.

Если вы среднего брата посильнее будете Если он от него вывернется, вы людьми станете.

В середине еще что-то, видимо, оговорки.

655. Тє-тє, Баса Њабтє мунумунучу тє-тє маа тууґ нилы .

Ну, Баса Нгабта говорит: Придет так придет, посмотрим, что будет дальше Придет, наверное.

656. Десыгўємє баумынтуґ дя нинтымє њучадеґ.

Отца я не даю, чтобы вы с ним что-нибудь сделали. Отца убить я не позволю.

НД бау — душа. «Чтобы душу вытащил, я не дам».

657. Немымє контумундуґ дя нинтымє њучадеґ.

Мать тоже я не дам, чтобы вы взяли ее обратно.

658. Тє-тє-тє, дюнтуґуа исирє туйсюѕє.

Ну, теперь средний твой дядя приедет.

659. [ Мыњ тєбтє дюнтуамуґ тєґ.]

[Еще средний. Наш тоже средний.]

660. Тє тах. тєтірє тєсиєѕє тє маті дя бииґиагєйтєґ

Ну, теперь они домой ушли.

661. Ыса Баса Мєнўй лакунє ися курєгўй секиары тє.

Бедный ЖК уже туберкулезом стал, чихает заработал туберкулез, хрипами дышит.

662. [Нерєгўє тє сянтырырсыє тє..]

[. Вначале же он храбрился.]

Неясно.

663. [Нерєбтўкўгўє тєњкєњытыдеє тє.]

[ Вначале-то он и был сильный.]

664. Матє њємєґкиґєґ.

Домой пришли, покушали дома. Дома стали есть.

665. Тє, тєті Коу Кобтуа мунунту

Ну, КК говорит

666. Тє, њухєгєлиґ мануґ сянтырырсыєњ мунудя: курєдимєєны ниныгўмиаче бєтєњуґ?.

О, ты совсем вчера-то хвастался: чем насколько они сильны, твои братья?

НД: њухєгєлиґ — «ты же»

667. Тє, тєбтє тєнє њує нює нинтууњ єхы, маабтабта.

Ну, ты же тоже по-божески родился, не так ли?

668. Мунудюєњ тє њує мейсиєдеє дютўмє ємты.

Ты говорил: мою руку бог сделал.

669. Тє, маадя куніґиабаѕє коныњыњ, касаґињ… тааніє нюєнтє комєєну нилыбиаѕєєњ ихўтє тыњгўмўнтє .

Почему ты такой хилый стал Почему теперь ты такой стал, если бы у тебя сына не было, ты вообще живой не остался бы.

670. Ысє, нилы куніѕє нилытєњым нихиаѕєєм ихуаѕу.

Какой там, откуда жил бы, я живой не был бы.

671. Тє тах. ниныгўмўрє маа сяйбє њойбўтўєгўмў, тах. куніґиа ичењу?

Ну, этого твоего брата с семью головами разве я победил бы как будет с ним?

672. Тєті сяйбє њойбуєѕу суєбєсы сяйбє моу черє коу њєѕуніагє дяѕикў сяйбє њойбуєѕу дебтымєє ихуаѕу.

Эти семь голов потому, чтобы семи земель жители солнце видели  рождены были, оказывается у него семь голов.

673. Тєті никєѕы ємєнієрє сяйбє моу  чуўмєну коу нерє тєніґиа челєбиті бєнсє сяйбє моу черє бєѕутєту.

Эта сила его  по семи землям лучи солнца достают и всех жителей этих земель растят.

То есть кто кого растит?

НД: коу нерєґ «лучи», как диѕар.
674. Тєніґиа тыминіа бєтаґа натєнє

Поэтому он сильнее меня оказался.

675. /…/ Бадя Њабтєгўєгєтєнє маа кундє бєтутєњаґ тыминіа.  .

Чем Баса Нгабта он сильнее не оказался.

676. Маањуна  кємитў кунімєны тоњгўрњањурєутєнєу?

Как ты его дозволил победить, эх ты? Как ему удалось от тебя в такой схватке увернуться, хотя у него сильная хватка?

НД: тоњгўрњањурє — неожиданно

677. Нисы ихўтє тоњгураѕє няагєє ихуааѕєє  

Если бы не обхитрил его (нрзб.) Если бы он не вывернулся, хорошо бы было

(конец 3 части).

678. Куулює кєчи канє њойбуємту кєхєрєбўтє  ихўтє няагєє исюѕє исює 

Хоть сколько-нибудь голов у него ты оборвал бы, хорошо было бы.

Так-то он ни одну не оторвал.

679. Тєє хирємєны моунтє кєлсулєбтудюєрє канўґ тєніґиа чимсюґє  хуєѕуса бєлта њобутєкєтундєтє

Несколько раз ты его на землю бросал, еще размах ты хотел сделать, а он исчез. …так он исчез, когда ты в последний раз хотел его схватить.

680. Тє, тах. тє њує дюнтуґуа туйхуамунучу.

Ну, теперь средний брат бог, сын бога, говорят, едет.

Непонятно, почему њує. Откаѕалась его переводить в общем контексте.

681. Оу, тє оу тє-тє ємкўмўрє тах. ємты тє макўмўмўґ тєґ бўрўмнєичу  бєнелєсыєдеєґ тах. нємбєґ тє нёхємыґєґ хуаа мантє.

О, бревна, которые все по кускам сломались, совсем плохие, раскрошились, как гнилые дрова. Этот наш дом, у которого бревна все разлетелись в щепки, это плохо, как гнилое дерево.

682. Хойтаґмыєдеє мантє хўлиґмыєдеє хуаануґ нєњхє.

Как накрошились эти дрова, совсем плохо.

683. Єиґ, тє хуаануґ нєњхє тєґ.

Эй, дрова у нас плохие. Дерево у нас плохое###00:46

684. Тє тах. куніґиа нилытєњырыґ тыминіанўмў?

Ну, теперь-то как  будете жить?

685. Ситиѕєтє камсурмєну камсєруњуруґ мамуґ бўрўмнєинтіні.

В восемь слоев наш чум покройте бревнами.

686. Бєйкунањкугєиґ маґ тєбтє тєніґиа бєнсє чабтіріґє няндыты бєйкунањгу маґ.

Стариковский чум тоже так же, тоже, наверное, все у них разрушено. кажется, все снялось от дома старика (01:01)

687. Такєє кєлаатічу диндуату бєбє коруѕўчу бєндубтєєґ хуаачу тєбтє бєнялиґєґ, няндытыґ.

Сарайчики, дрова все сломались, кажется. На кладовках, на конюшнях то, что сверху покрыто, тоже все развалилось.

688. Тє, њудиґкєњырыґ, меригиаиґ.

Ну, работать начинайте.

689. Тах. четуа десыдегўмў мыєкиґєњыѕыґ, тєндычињ тах. нємєгєриаиґ тах. маѕучуњ тєсиєѕє ситіѕєтє камсурмєну бўрўмноинтіні таб.  камсєраґањуѕу канємєну тб. тєґ 

Отец и три сына приступили к работе, они прямо чумы в восемь слоев бревнами покрыли, или сколько.

690. Тє-тє тєндє тах. нємєгєиґ нагємту дялы /…/ чуўґєґ.

Третий день пришел.

691. Тє тах. мануєгєличегитє тах. њ. моугўмўнтў бєньде бєритєґкєрымынєґ.

Сильнее, чем в тот раз земля начала дрожать. всю землю разворотило.

692. Сылиаѕє биє ихўтў маа ихўтў тєґ.

Непонятно, ветер или что.

Как-то проиѕнесла сылиґиаѕє. Мб. там на самом деле смычка?

693. [Тє-тє-тє]

694. Тах. тєтірє тєсиєѕє тє… тєті тєсиєѕє… нагємту дялы мєльчитєну тах. неначаґарє тє [ЕХ: мм] моунту  бєнсє моунту  кыруамунєґ  тєґ.

В конце третьего дня вся земля треснула.

NB моунту, но бєнсє.

695. [Туймунучу.]

[Идет, слышно.]

696. Тє… Баса Мєнўаґку бєнді.

ЖК на улицу (вышел).

697. Тєті дедитєнынты сарўтўєрєку тєті ниныбтыґыа нюєѕы, Баса Њабтє.

К отцу привязан как будто за отцом, как привязанный, старший сын, Баса Нгабта.

698. Тє, њанаґсагўмў сохєбатаѕє, њойбуєѕу њамиайчумє. [Тє]

Ну, человек приземлился, голов девять.

699. [Тах. њонєињиали нягєтєту бєѕєту.]

[Еще больше (или: сильнее или страшнее), чем брат.]

700. Дюѕыбтєє њоубуєѕу хирєгєє.

Средняя голова выше. выше всех

701. Бєрєѕутуєґ њойбўўчў нёйкатундуґ.

А остальные головы боком (на бок наклонены).

Судя по тому, как покаѕывалаЕД, именно наклонены, а не повернуты.

702. Єиґ, хиємєу тє тах. њамиайчумє њойбуєѕу тєтыичуґ њ. бєнтує њує тєлюлюндўґ њ. такєєу њ. курєгўй ємыґыа њойбуєѕу мєкєрўтў њує няњєрєгєтє

Теперь девять его голов небо вверху все закрыли, голова вот так согнута, до самого неба.

Покаѕала согнутый палец. Видимо, он не умещается, упирается в небо и поэтому стоит, согнув шею.

703. Оу тє оу тє мунумунучу, оу, комєнсєй, Баса Мєнў тє, тєті кобтуамуґ толыдиєдеє, тє, тах. сыѕырхобтє тє, мунунту, ниныбтыґыа нюєрє, Баса Њабтє бєтаґиѕє ибаху.

Оу, он говорит, ну, ЖК, который нашу девушку украл, ну теперь, — говорит, — твой старший сын, Баса Нгабта, говорят, сильнее (моего брата) оказался.

704. Тє тах. тє тє маа, бєтутує нєњхє?

Ну что, если он сильнее, чем плохо, это хорошо. Тот, кто сильнее, разве плохо?

705. Тє тб. /мєнє/ мєнє њєлюмтўбўнўнтў тб. маа, тє хўєтє ємты мєру њуталєкуєруґ.

Если я окажусь под тебя (т.е. ты окажешься сильнее меня если меня победите) если меня победить, навсегда вы будете хозяевами этого берега навсегда этот берег оставьте себе.

НД њєлыбиті, њєлыґєты — если победите, победил. Эту ѕемлю, можно было скаѕать и моу. Хотя живут они от реки.

706. Њонєиґ нисыѕєм мєнє каѕатурєґ, мєнє  мианынтыєгўє моу черєгєтє дяњку.

Я вас больше трогать больше не буду, (а) со мной никто на земле сравниться не может меня побеждающего на всей земле нет.

707. Бєнтує њує њєтєбўнє, њилиє њує њєтєбўнє, бєньде њиленунє ичу.

Наверху есть бог, внизу есть бог, и всех я побеждаю.

708. Тє, /тєті мунунту/ тєті мунунту Баса Њабтє дедиты дя

Этот говорит Баса Нгабта отцу:

709. Тє тєнє ниґ мєнє хелысыґкєґ, тєнє бєхиањ њєндіаиґ.

Ты мне не помогай, ты, наверное, хуже меня.

710. Тєтілиаиґ сєњўрнянтубўтє сєњўрєґ.

Если хочешь смотреть, смотри.

711. Тах. Баса Њабтє бииґиаиѕє тє, тє неначаґа тєбтє њ.  мыњ накўєѕєнуґ њ., њ. сюєбтіаиґ нюєрыє туймаґа манті.

Ну, Баса Нгабта ушел, ну этот огромный по сравнению с нами, на очень высокое дерево похож лес похож.

нюєрыє — старинное слово, не может перевести.

НД: туймує муњку — какое-то дерево, неиѕвестно, какое.

нюєрыє — высокое дерева

В Волочанке много береѕ, поэтому их река наѕывается кўєґтаґа (Хета)

712. Тєндє єґєты кадя мунунту: Иди, тыњгўмўнтє, тє туйкўєдя тууґєњ.

Около своего дяди говорит: «Эй, дядя, прийти-то ты пришел

Иди все колебалась, не перевести ли как «дедушка».

713. Туйся туйся. Тыминіа ємты дылямыґ мыњ  њєѕўѕўнюґ няагєє.

Придя-то, нам хорошо день видеть. Нам хорошо бы белый день еще видеть (если их убьют, то не увидят ведь).

Т.е., видимо, «ты придя». 

НД: Туйся туйся — оговорка, вообще к этому предложению не относится.

714. Тах. немымє њєндіаиґ нерсєѕындыњ.

Теперь, наверное, мою маму, наверное, вы ненавидите ненавидишь.

Сначала перевела: «не по вашей уме поступила мама».

715. Мыњ тєбтє нилытытєныґ њєндіаиґ нисыѕєњ  коиґ.

Раз такое дело, в целости я вас не оставлю. Нас живыми ты, наверное, не оставишь.

716. Тєрєдирєгы њондалє.

Таков у тебя ум.

Т.е. он считает, что так думает дядюшка.

717. Тє маа єхы, куніґиагєлєбтє, /нигєтє/ нигєтє бєтубўґ.

Ну, что поделаешь, если ты сильнее окажешься (если силы у тебя окажется больше).

718. Тєті хўтєѕєрє хўтєѕєнє манті ися коныњєє.

Твой рост пусть как мой рост станет.

719. Маа куніґиа тєє мантігўмў баѕучусуѕємє?

Как я такого (большого) одолею?

720.  Њамиайкєличе хўўлитє нинтуум мандім тєґ.

Вторая ляжка даже не стоит меня. Я же даже меньше твоей одной бедренной кости.

Т.е. я даже меньше, чем твоя ляжка.

721. Єиґ, тє нюкўєи, тє конысытєу!

Эй, сынок, рост меньше я поменьше сделаю.

Т. е. высота станет, поэтому 3 л. NB Excl
722. Тє иритє маагўє нигє тахариаиґ някєлєсыєдеє ихўтє маа, маа бєтубсалє дердюњў?

Ну, дедушкино чего-то такое ??? брал. Если ты взял хотя бы часть силы твоего деда, твоя победа не вызывает сомнений.

Не удалось расслышать вторую часть фраѕы.

НД дерсютў — сомнительно. Маачекўє сиєр дерсютў (#) В чем-то я сомневаюсь.

723. Бєтачењуѕу нинтєњыњ .

Что я сильнее окажусь, это не предугадано, может, я сильнее окажусь. Может быть, ты окажешься сильнее (все дядюшка говорит)

724. Тє тах. тєтірє тєсиє тє [бєтусютўѕєє] тах. /сяйбє/ четє мєнўчи њ. ємыґыа сохєтундє тах. баагуѕє дикєгўмў ємыґыариаиґ дямтєту нёалиґє. .

Ну [сильнее окажется] теперь семь четыре кулака когда так начали друг друга бить, теперь речки гора даже так упала в море .(04:29)

нёалиґє — от ихней драки свалился. Сам упал — нюўґє; нюєраґа моу / мєру — высокий берег, который может обвалиться, по нему опасно ходить. Дягулаґа яр стал Нёараґа. (Дягула — имиа старика).

725. Тб. њ. њ. ємєніє манує нерєиґ кємєутаґмуєдеє њ. моуѕу сырєѕєрааѕу чирмантуту њ.

Теперь в то место, где дрались дядя с отцом (эти двое первые) прямо земля, одна мерзлота блестит земля так разворочена, что видна только мерзлота.

NB Recipr.

НД: чирмантуту — не «блестит». Человек худой или больной тоже чирмантуту, миаса нет.

726. Лєбуґє мантє мейлибиаѕы бєнсє моуѕу каѕалухуаѕаѕє.

Как поварешка (из дерева) стала земля, вся обцарапана, перевернута.

Лєбєґє — деревянная поварешка. Сыты лєбєґєту. Смычку правда совсем не слышно. В смысле, видимо, большая яма.

НД: лєбуґє — поварешка или что. «Земля расцарапанная и в ямах, как поварешка» (как поварешка по форме, одна яма, где они дрались)

727. Тєндіґ тааніє кєитєиґ дянтыиґ моунтіґ хеумыґєгєй тєґ .

Они подальше твердую землю нашли, там начали драться. Подальше от этой развороченной земли, на твердой земле схватились.

728. Тє, нинтууґ сєњўрсянулємугєй тб. мєнўйчи, няндитіњ сохєбўтўњ -нўнтў, туу ися лєњуњкєндытєґ.

Прямо даже невозможно на них смотреть, , когда друг по другу попадают, как огонь горят.

729. Тє, малаамтуњ мєриакєндыґ.

(Остальные) только в чуме сидят.

730. Мєнўчу тах. мєнўкўмачи њ. тє оу тєніґиа мєнўити хеуґтємынє кунтє тб. тах. курєгўй ситіѕєтє /дялымєны/ дялы бєимєны тах. дянтыє сєлтє бєритєтыє мантє няті њойбуєгитє кудюбтуєњалє нямту хуйкєлєгєты, кудюбтуєњалє нямту хуйкєлєгєты.

Их кулаки в то время, когда они дрались, уже восемь дней прошло, целый день теперь как будто вырывая твердый пень, то один друг друга за голову склоняет, то другой.

731. [Оу, тєкєйчеу.]

[Оу, эти двое.]

732. Тах. ситіѕєтємтє дялы мєльчитєну, єиґ, тб. Баса Њабтєгўмў бєнтує њуєнтє дилєрыґє салукучебўґ.

На восьмые сутки, ну, Баса Нгабта к верхнему небу подняли.

733. [Єєи]

734. Няагєиґ моунтє ємыґыа сєтємєрубўтў тєє манті дюѕаґатє моунтє хуатємєрубўтў Баса Њабтє  буанумєєнунту тах. камуна толатуєґ њандіачу лањињкєндатуґ.

На землю когда он бросает, такая огромная рука, на землю когда бросает, у Баса Нгабта изо рта кровяная блевотина выпадает. Когда его на землю такой огромной рукой бросают, у БНг из рта течет с кровью смешанная жидкость.

735. Оу, Баса Мєнўаґку мунумунучу: Оу, тєєу, тє-тє-тє Баса Кєтуєу!

Оу, ЖК говорит: Эй, Баса Кату!

736. Баса кєту, њаањку ихўтє, тє тє-тє єґєрє такєє татусюѕиґ няндыты тєґ.

Железный Коготь, с братом твоим совсем плохо становится вроде.

737. Єиґ, Баса Кєту дюнтуґуаѕуњ тєніґиариаиґ малкуѕиґє.

Эй, Баса Кату, средний брат, мигом выскочил (только так мелькнул).

738. Тб. тєндє дируґєбтуґєгєй  тах. тєтірє тєсиєѕє тє.

Теперь они схватились друг с другом.

739. Тєбтє дедиты мантє тєті тах. тєніґиа делирмєбтуруса Баса Њабтє тах. тєндєґємту њойњалєгитє тєніґиа куулюєтє  сяндирсы кємўѕўкєкєтуѕу тє.

Тоже как отец он перестав хватать друг друга, Баса Нгабта за ноги даже подножку хочет ставить ему. Так же как отец, когда его опустили, БНг пытался помогать брату, то за ноги хватал, то подножку ставил.

НД сянсырыґє — поставил подножку. Сяндирсычи наст. А ѕдесь просто сяндирсы, беѕ окончания. Как это, я не понимаю.

740. Тє тєті  маа кунтєгуту ичењу тє няагєиґ тах. кує мєльчигўєтєну тах. Баса Кєту ися неначаґа моураамту бєритєты.

Ну, что долго будет, через некоторое время землю только царапает (6:13-6:15).

741. Кємєбтўмє куєгуну коныбиаты тєґ.

С которым я дрался (мой напарник, мой враг) он, оказывается, исчез.

742. [Сыты хуањгўґє.]

[Он убежал.]

743. Оу бєнтунікану буєтує хириармынычи .

Сверху говорит (грубо, громко), слышно.

Єиґ, тє тах. Баса Кєту бєтєбаѕуњ.

Эй, Баса Кату, ты сильнее оказался меня.

744. Мииніє някўєрє маалєму, някўєрє нинтуу маалємугєличе.

Этот друг брат твой куда годится, никуда не годится.

745. Нинырє тєті.

Брат твой.

746. Тє, нерєє идитє кємиадеє маагўачу деѕудюўтє єку.

Впереди меня с твоим дядей дрался он, тот ему что-то оборвал, наверное. наверное, что-то ему надавил, и у него что-то ослабло.

Потому что он старше и опыт у него. Эта фраѕа ЕД понятна, а мне не очень.

747. [Њуєлы єхы.]

[Ну конечно]

748. Тє, тє тах. тє Баса Кєту тах. тє бєтєбаѕуњ.

Ну, Баса Кату, ты сильнее оказался меня.

749. Бадяґ кєѕатє лєньдисиєдеєґ ємєніє кєиѕєине нєњхємєны бєньдикаа њусыєбтыґєњ няндытыњ.

Железными ногтями твоими ободранные чуть не вырванные мои ребра как-то ты задел.

НД: лєньдисиєдеєґ — вырывал, но не вырвал. Лєньдитєты вырывает. Лєндиґєбтыґємє — я вырвал. Лєнсидиґє — вырвал, выпросил, высватал (Лєнсидиґє ныѕємты нясы (#) — Кое-как выпросил себе жену). Нинтыѕє лєнсидеґ

750. Тах. бадяґ каѕаче маагєличегєтє хомытыґ.

Железные твои ногти совсем острые.

Тє, тє тб. тєсиє латєњандуґ.

Ну, теперь готовьтесь.### 06:56

751. Тах. латєњандуґ тєсиєѕє, тах. њ. њадябтє исирє туйчеґкиґєу!

Готовьтесь, теперь младший твой дядя придет!

752. Њаядябтє исирє туйчеґкиґє тб. тє.

Младший твой дяд придет.

753. Тє маа, херытєњырыґ маа њадябтєкўєтєнунуґ.

Ну что, наверное, не удержите вы младшего нашего.

754. [Ну, тальной кунуњу?]

[Где Стальной?]

755. Тє-тє, тах. тєтірє тєсиєѕє тє єи, тє мунумунучу, тє Баса Кєту

Ну, говорит Баса Кату: 

756. Єиґ, њуєлырыґ тынсиєтыґ бєньде моу черє, бєнтує њилиє моу њєтуѕиалєди, мыњ немыныґ чайбєгєтє њєтумиаґмыєдеємыґ нятымыґ бєлта ємты.

Вы-то конечно всю землю, и наверху, и внизу, всю занимаете, а мы, как родились из маминого живота, это место все время наше, так тут и стоим.

757. Тє маа, катіарся кањкєнунуґ ченыбымыґ

Ну, мы никогда такой борьбой не занимались.

758. Катіаирся куніні кањкєнунуґ ченыбымыґ?

Такую борьбу мы где встречали?

759. Тєніґиа маагўє биаѕухыґу исює ихўтўґ соњкўнўґ маагўєґ њєтєгєлхуаѕуитєґ єку.

Если бы вы были тренированные этим всем, наши жилы (что в руках, что в ногах) все тренированные были бы.

760. Тє тах. њадябтє исигєтєтыґ бєтўбўтў тах. бєлта.

Теперь от младшего вашего дяди если вы окажетесь посильнее, то все.

761. Тє чухєгўєны сылыгєличе дягєтуґ нисыѕє каѕатурєґ.

Тогда к вам никто не будет лезть.

762. Тє буєѕумє бєлтау!

Ну, разговор мой все!

763. Тє кањгємєну нилыбинінті хелитідя маѕайсютєруґ єку.

Когда у вас все наладится, когда вы живы-здоровы будете, будете в гости к нам ходить.

764. Мыніантібитіґ туйсюѕєруґ єку.

Если захотите, приезжать будете.

По-моему, Ниніантібиті, нисыѕєрыґ єку. Проверить надо.

765. Тє тєтірє куніґиагєличи чимсюґє тє, маті дя ситі ниныдегєй бииґиагєй тє.

И совсем исчез. К своим чумам два брата пошли.

766. Тє матєті тууґєгєй тє.

Э, домой он зашли.

767. Оу, хиємєу тє!

768. Ниныбтыґыаѕы Баса Њабтє њадямту хўйсиаса курєгўй тыѕатуту.

Старший брат, Баса Нгабта младшего совсем хвалит.

769. Тє тах. нюєкўмє ємєніє дюнтуґуамуґ ??? хылє няндытыєй!

Мой младший, средний наш брат, совсем у него сила есть, оказывается.

770. Идиті кєиѕєєй бєньде њєтумтыґєґ няндыты.

Дядины ребра все на виду сделал (ногтями обцарапал так, что они стали видны).

771. Тє-тє, тє тах. тє, тє тах. њадябтємуґ, тєті немыѕы мунумунучу: Єиґ, бейкє буєѕу дебтаґаауњ

Младший наш, теперь мать сказала: Эй, такое сложное слово ты сказал.

772. Њадябтєѕуњ туйчебањху, мунунтуєрєгуґ исюєґ, тє тєніґиа мунунтуєу!

Вроде бы они говорили, что самый младший дядя едет, так говорят!

773. Тє њадябтємуґ мыњ хылєу!

У нас тоже младший силу покажет свою!

774. Њадябтєтуњ туйхўтў бииґ ситі њойбуєѕу 

Младший ихний придет, двенадцать голов у него

775. [Няагєє тєгўмў!]

[Хорошо это!]

776. Тє тах. куніґиа, тє куніґиа каратєњантуґ тыгўмўндўґ?

Как вы выкрутитесь?

777. Нисиѕиндіґ карєґ њєндіиаиґ.

Наверное, не преодолеете их.

778. Тє, тє чубє дя мииніє нинырє Баса Њабтє маагўєѕєту њєтумсытє єку

До того времени, может быть, у Баса Нгабта что-нибудь появится (сила то есть).

779. Тє дедичерє ємєніє, десырє , десырє њуєляиґ мєнемарааде нисиѕиґ котуруґ.

Отца-то чего, один раз кулаком ударишь, и конец ему.

780. Тах. нєњхєрє њєндіаиґ десырє мииніє.

Отец твой ослаб, наверное.

781. Четуа нерєбтўкўґ њ. ниныбтыґыатєны котєрусюѕєу.

Совсем сначала его старший брат победил.

782. Тє єндыґ мииніє Баса Њабтє тєнє хелысыґкєсытє єку.

Этот Баса Нгабта тебе помогать начнет, может.

783. Њадябтєкўє тааніє маабатє ичењу.

Младший-то чего, наверное силы у него не накопилось.

784. Тыминєнты хўтєѕаґкугєличету нинты бєѕуатєґ.

Даже у него рост не прибавляется.

785. Ті хўтєѕєкўачи няагєиґ мындуґ.

У вас рост-то нормальный, и все телосложение у вас нормальное.

786. Тб. тєті њадябтєѕуњ нисыѕє мерє туґ.

Теперь этот младший-то нескоро придет.

787. Мерє нисыѕє туґ.

Нескоро придет.

788. Тах. неричеѕє маѕємту мелысыњырыґ њонєнє мєнє мунусуѕєњ тє мигєлмынычи, кањкєгўє мусусуѕєм.

Ну, чум готовьте, пока не поздно, он не скоро наверное, придет, когда он оттуда начнет уезжать, я сама скажу, когда-нибудь скажу.

789. Тах. неначаґиче тах. тє маѕучуњ мунунту тєті ны, тє, биисиѕимєны камсєруњуруґ маѕучуґ.

Ну, они, чум — эта женщина говорит — в двенадцать слоев сделайте чумы.

790. Бєньдикааґ бииситімєны камсєрураґиндєґ.

Всех они покрыли в двенадцать слоев.

791. Тє тах. тє нєњхє курсуѕємуґ нєњхємєны коныґкиґє.

Что-то у нас неважно что-то будет.

792. Тє њаадябтєту туйкўєбў маа нилытєњымыґ

Если младший придет дак, живые будем ли?

793. Њадябтєѕуњ тєті бєньдиґ њуєґ десы.

Младший ихний всех богов отец.

794. [Няагєє тєгўмў.]

[Хорошо.]

795. Тах. бєньдиґ њуєгитє њили њуєгитє бєнтує њуєгитє бєтаґиѕє.

Теперь он сильнее всех стал, верхних богов, нижних богов, всех он побеждал.

796. Тє, ниныбтыґыагўє тєті маалєму?

Этот старший-то, на что годен?

797. Тє, тєті тб. тєті њадебтяњкуѕуњ тали мєнўчу њойкличи нигєты њумкуѕєґ.

Младший, Стальной кулак, ни разу ничего не сказал.

798. Сыты кєругєличендєту нинтыґыа няндыты буєґ.

Он про себя даже ничего не говорит.

799. [Оу, єтєтаґку, тымиайсяґку.]

[О, какой он, молчаливый.]

800. Мм. Тє, нємєгєриаиґ тах. маѕучуњ бєньдеґ декєниґєґ.

Ну, все чумы они приготовили

801. Тєтыичуґ биисиѕиґ камсєрумєну маѕучуњ камсєраґаґ.

В двенадцать слоев чум покрыли.

802. Њ. курєгўнді маґ њуєніањєруґ кєсаґ чуґ.

Совсем чум высокий стал, до самого неба.

803. ??? (10:59).

804. Тє, тах. тєтірє тєсиєѕє тєті Баса Мєнўаґку десыгєитў на дёѕўркєту.

Этот ЖК туда к родителям ходит.

805. Тєєиґ, нюкўєй, њонєичуњ туйчебамбуєуґ, тє њадябтєєѕуњ туйчебањхуєу!

Эй, говорят, еще, говорят, едут, самый младший, говорят, придет.

806. Њадябтєєѕуњ ибаху тах. бєньдиґ њуєґ десы ибаху.

Младший, говорят, всех богов отец.

807. Бєньдиґ њуєґ баарбє ибаху.

Всех богов хозяин, говорят.

808. Тєті баарбаґаѕуњ туйчеґкиґє ибахуєу!

Этот хозяин, говорят, едет!

809. Тє нилыґмыємыґ бєлта.

Ну, не знаем, живы-здоровы будем или нет.

810. Єиґ, бєйкунањку мунумунучу.

Эй, старик говорит:

811. Маа, ті котурукўєбиті маа налюњў?

Что с вами случится-то?

ЕД. настаивает именно на таком переводе.

812. Тє, бєнсємуґ куєгумуґ дёисяиґ.

Все мы умрем тогда вместе.

дёисяиґ — допустим, например

813. Куєґ нилымыґ

Конечно, умрем.

814. Дииґ њантємўркўєдя хоракатані ми.

Мы это всяко молимся, всякие божеские слова говорим, чтобы с нами и с вами не случилась беда.

815. Мии тєбтє койкаґкуні тєичуґ.

У нас тоже шайтанчики есть.

816. Бєньдеґ маані тєичуґ тє кунуњу.

Все у нас есть, но где?

817. Тє тыминіа кєнєбањкугўє касаґинўґ хобтєґ, тє кунуњу?

Сейчас у нас все дела чуть была не наладились, но где (там)?

818. Хойминтієй

Неизвестно!

819. Тє тах. тєндыче тєсиєѕє тє кує хириче тєніґиа дялы мєтуњєє, бєньде дюлсыґмыєгєтєтыњ

Ну, допустим, сколько-то дней прошло, когда все уже сделали.

820. Тє Баса Њабтєгўє тєті куґ єрєкєрємєны њомтўґиѕє.

Баса Нгабта совсем по-хорошему сидит.

Сидит — в чуме, видать.

821. Тє мунунту кобтуарбаґа: Тє, миигєлмынычиєи тах. латўњўрўґ.

Девушка говорит: он уже начал выезжать, теперь готовьтесь.

822. Тє, њатєњуруґ тєсиєѕє тє

Теперь ждите его.

823. Тєті тб. Баса Кєту мунумунучу: тє-тє єґє ихўтє, маа, тєніґиа ничебитє єндыґ

Баса Кату говорит: Ну, теперь, брат, ты не готов ли

824. Мєнє куніґиаичи хуаурубўнє њилимтўрўбўнє, куніґиагўє маа латєєнє њусыєбтыґкєрыбиґ, латўхўтє няагєє єку

Что со мной будет, если меня победят, как-нибудь если кость у меня шевельнется, ты должен быть тоже готов.

825. Кєигўмўмєнынє ниґ мємєнтурєґ єлютўњ њєндіаиґ.

Со мной-то не нападай, у тебя, наверное, нету сил.

826. Тах. њуєлы єхы татугўєбўнє 

Ну конечно, если у меня беда настанет. (12:41)

827. Ємє сиѕи дўтўгўєтє кємєбинє тєніґиа хосихининє њєлырибиніні тєнє куєґсуѕєњ.

Если в две мои руки попадет, если так у нас драка получится, если он нас победит, то ты погибнешь.

828. Тє тахариа тє тєњыѕы тах. нємєѕыриади тах. макўмўѕи ысє тах. мамуґ дючеґкєраґа.

Ну, теперь, короче, теперь чум-то еще начали трясти.

дючеѕє — раѕбей, напр. о твердом куске сахара (можно молотком). Дючетєту.

829. Тыминіагўмў њануємєны тб. мануґ дючеґкєрумунєґ силиґиа маантє куніґиа.

Теперь-то по-настоящему по чуму стучат, неизвестно чем или как.

830. Хуаурубўнўґ маантє хуаурубунўґ.

Что это такое случилось.

831. Тб. њ. куніґиагєличи нєњхє њ.

Ну, теперь совсем плохо.

832. Тах. тєндыче њ. сяйбє дялы бєимєны тєндыче ємыґыа сурхуатундуґ.

Они семь дней вот так столи, опустив голову.

833. Сяйбє дялы мєльчитєны курєгўй ємты њ. нєњхє маґ баса коруѕаґкумуґ чурўмўнўчу.

Через семь дней слышно, как гремит железный наш домик.

ЕД: можно и мєльчитєны, и -у.

834. Њ. ємыґыа тах. ємєніє бєнтує њилиаґа ємєніє детєдерыкєтыѕє.

Вот так верхний вниз опускает (или стучит?).

835. Тєгєтє ємныґыа банєлєгєтаѕє њ. тукиде хўєлютўє мантє.

Потом от земли выше становится, то вниз, как надутый материал.

Кажется, это ѕначит «надутый», но может, и «сдутый».

836. Ємыґыа курєгўй хуарєлилиґє.

Так прямо сдулось правда.

837. Хуєнічу бєньдеґ биариатєлиґиндєґ.

Швы все начали раскрываться.

838. Тєє мєльчитєны тах. сырєѕєты мєрумунєґ.

В этот момент мерзлота треснула.

839. Тє, Баса Мєнў бєнді, нюєчи бєньдеґ бєнді.

ЖК наружу, все его сыновья наружу.

840. Тєњі њадябтєѕуњ кунігєличи нинты њусирєґ.

Младший никуда не шевелится.

841. Хуайчи нигєты њусирєґ кунігєличи.

Раньше тоже никуда не шевелился.

842. Тє тах. тєтірє тєсиєѕє тє тах. њанаґсагўмў сохўґєњуѕу.

Теперь человек упал.

843. Єиґ, нерєє њанаґсанє буєдя натємунудюєм аніґєґ.

Эй, перед ним были люди, я думала — они большие.

844. Єиґ, таб. салугучебўґ тє њамиайчумє… оу њамиайчумє икєє бииситі њойбуєѕу салугучебўґ тб. њ. 

Теперь девять… двенадцать голов у него.

845. Бєньдеґ хирєдеґ куніґиагєчеѕу нинтуу макє нинтуу куніґиагєличи

Все одинаковой высоты, ни одна не ниже.

846. Њуґєйчуњ бєрєѕутуєѕуњ кєчи буєгєлњєиґ кунічеѕуњ, дютыєѕыњ буєгєњєиґ.

Одна из них, крайняя или средняя, говорит пусть.

847. Њ. њуєѕє буєѕумєну бєнбдикаа буєгєлиґє.

Одним словом все вымолвили.

848. Тє мунунту: Оу, комєнсєй тє, Баса Мєнўє нюєче, нюєгєйче бєтумунучеи, ситі исирє лакуна ися конаґагєй.

Говорит: «ЖК, дети твои, двое твоих детей, говорят, выше моих стали, два дяди твоих они тубиками стали».

Видимо, кашлять начали — ѕдорово их побили.

849. Тє тах. никємыґ някєлиґєњытырыґ нюуґ єхы.

Ну, наша сила, наверное, вам перешла.

По материнской линии.

850. Тааніє ??? нює никємыґ някєлиґє.

Тот ??? ребенок силу нашу взял.

Непонятное слово (нимсяде или что-то в этом роде).

851. Тє маа, тєті нюєгитє дерємує нюєри тєны њомтўкєту, Тали Мєнў.

От детей другой совсем ребенок ваш там сидит, Стальной Кулак.

852. Њамиай кєитєє мєнўчу чугунєй мєнў ибаху.

Другой кулак у него чугунный, говорят.

853. Ситі маламсєє мєнўчу тєті тє нюєри

Два разных кулака у этого вашего парня.

854. Тє, мунуњкєнду хўтєѕєту нибиахы бєѕуатєґ.

Говорят, что у него даже рост не прибавляется.

855. Тєті нюєри маагўаґку єку маабта тє єу, тєндє комєгўє маа херытыњырыґ маагєтє

Этот парень какой-то наверное, от старших-то мы сильнее будем или не будем?

856. Мєнє куніґиагєличе бєнтує њує, њилиє њує, сылыгєличе никєнє хиєратє дяњгуйчу.

Я-то везде, верхний бог, нижний бог, никто меня не побеждает (мою силу ни с кем не сравнишь).

857. Тє тах. тє Баса Кєту тах. нямту тєрєди нерєлиґє, тє мунунту

Ну, Беса Кату навстречу ему пошел, говорит:

858. Тє идиєй тє, њуєляиґ тє кўўґамуґ єку.

Ну, дядюшка, мы умрем, наверное.

859. Тєнє њуєляиґ њує баарбє ибахуњ тє, нимымє тєніґиа мунуњкєту, бєньдиґ њуєґ баарбє ибахуњ.

Ты, говорят, богов хозяин, мать моя всегда так говорит, всех богов ты хозяин.

860. Тєнє нимле ибаху Судє Њує, тыминіа тах. тєнє Судє Њує ися тууґєњ

Твое имя, говоря, Бог Суда, ты теперь как Бог Суда сюда пришел.

Или Бог-Судья?

861. Тє моу нимєєны тыминіа дёѕўрсямуґ, тыминіа моунтє дебтыридиєдеє ися, наѕасюњўѕўґ нињы.

Мы сейчас по земле ходим, земля нас родила, наверное, тебе завидно, наверное.

862. Тє маа, мыњ коѕуґ нилыњ.

Ну что, твоя победа, наверное, будет.

863. Њадябтєкўємуґ мааче куніґиа мейчењы?

Младший-то наш что сделает?

864. Тє хўтєѕєрє хўтєѕєнє манті ися коныњєє тєєсеѕє хўтєѕєрє аніґє.

Рост-то сделай, как мой рост, совсем у тебя рост большой.

865. Тє маагєльчегєтє аніґє тє тє.

Совсем же ты высокий.

866. Тє куніґиа дюѕаґкумє чуўтєњаґ тєсиєѕє?

Как я тебя достану, у меня совсем руки короткие?

867. Єу, маа, њуєлы єхы хўтєѕємє мантіѕєтє конысытє.

Оу, конечно, я сделаю свой рост маленьким, как твой рост.

868. Ємыґыариаиґ хўтєѕємту деѕыґєбтыґє.

Вот так рост его уменьшился.

Реѕко упал (видимо, о предмете — упасть со стуком).

869. Тахариаиґ тах. тєє манті ися хўтєѕєту конаґа.

Рост таким стал (как просили).

870. Хўтєѕєту деѕимидиґє оу, хиємєу!, бииситі њойбуєѕу њ. њує бєрайку бєньде тєлюлютў.

Рост так уменьшился, двенадцать голов все небо заняли.

871. Тє тах. тєндє кєбтічуґєгєй салукучебўґ њ.

Ну, теперь они зацепились, начали драться или бороться.

872. Тє нагўркўє, нагўркўє дялы кєбтічитєгєтыгєй, нагємту дялы мєльчитєны кунуњу Баса Кєту моугєтє дилєрысы њ. лумныєде хелыє мантє дяйњураґа

Ну, три дня дерутся, в конце третьего дня Баса Кату подняли от земли, как оленью шкуру его вокруг себя крутит

кєбтічитєгєтыгєй — скаѕала сама, продолжив начало слова. В тексте по-другому

873. Оу, тє тах. тєтірє тєсиєѕє ниныбтіатєті куні кєлсєруєкєндаґ, такєє њочиґ маантіґ, тах. няагєиґ т. тах. тє, њуєляатєну њ. хуатємєрукєтаѕє, хуатємєрубитўєу, табє сохєкєтаѕє тє Баса Њабтє.

Старший брат тоже хочет зацепиться за дядю, то за ноги, то за что, тот ногой только побеждает, когда ногой ему дает, только отлетает Баса Нгабта.

874. Тє, мунунту Баса Мєнўй: Тали Мєнўй, нинырє куніґиа хуауруњаѕє, маа нилытєњы кєнду?

Ну, говорит ЖК: Стальной Кулак, что случилось с твоим братом, живой он будет или нет?

875. Дилєрыґє тєґ, тах. нєњхє няндыты

Его подняли ведь, кажется, он ослаб.

876. Тє Баса Мєнўй тє Стали Мєнўаґку тах. тєніґиариаиґ бєнді либкўѕўґє тє.

Ну, Стальной кулак на улицу теперь выскочил.

877. [???] (17:00—17:03)

878. Хўтєѕєту єлыгаку њарўґўадерє, тє чеѕитіє хўтєѕєту ихуаѕу тє.

Просто маленький, так он посередине, в ширину он большой.

879. Тєніґиа кєлулиґє тє

Так его ???.

Слово хорошо расслышано, но непонятно ни ЕД, ни ЕН.

880. Тє тах. тєндє тєсиєѕє тє идиті дюѕўґ сєдимєбтыґє ємыґыариаиґ.

Дядя руки свои отпустил.

881. Дюѕачу сєдиґєбтыди мунумунучу: Иди, тєтірє, тє-тє

Руки отпустив, говорит: Ну, дядя, теперь

дюѕачу или дюѕўмтў? сєдиґє- или сєдимє-?

882. Коѕуґкиґєрє тєєуґ тє т. тєніґиа ињєє

Прикончишь его, наверное, перестаньте все-таки драться.

883. Тє, мєнє куєґ нилым

Меня прикончишь, наверное

884. Тах. ниныгєйчи бєнсєгєй тєніґиа дюбєєрысы тє, таані коныњыри. Макєтє тааниитє ињури.

Теперь двух братьев бросил дядя, говорит: Уходите отсюда, подальше будьте там, заходите в чум.

Или матє чиињири?

885. Нисыѕєри маагєличе куніґиагєличи мыєґ.

Никакой помощи от вас не будет.

886. Тах. ситі исидегўмўрє тах. салугучебўґ тєндє хуєну тє тб. тєндє моунтє хеумыґєгєй

Теперь дядя с племянником после этого на этой земле начали драться.

887. Хеутємынті кунтє к. сиѕи сяйбє дялы мєтаґамуґ.

Пока они так дрались, уже два раза по семь дней прошло.

888. Њ. њойбўтў њ. њуґєйче хўєбєкєндытє куніґиа

Головы у них вместе наклоняются.

889. Тє тб. кує чухєгўєны тб. њує дедибтыґыа, судє њуєгўмўрє тах. суєру њує мантє хуйкитєґкєрыґиѕє.

Ну, через некоторое время бога-отца, бога суда моментально начали его побеждать.

Все слова ѕнает, но не смогла перевести.

890. [Тє, њєтєѕє.]

[Ну, теперь смотри.]

891. Њ. ємє манті хўтєѕєту сиєњкєличемєны нигєтыѕє мєкєрєґ Тали Мєнўаґку.

Прямо такой маленький рост, у Стального кулака спина даже не сгибается.

892. [Няагєє тєгўмў.]

[Хорошо это.]

893. Тах. ситі мєнўчу ємыґыа кєиѕєєтіґ сохєбўтў, туу ися лєњуњкєндыґ тє.

Два кулака в ребра если попадут, как огонь горят.

894. Тєндыґ тах. туу деньдюачиґ манакўґ деулебтурутаѕє идичегўмўтў.

Искорки от огня его путают смотреть, дядюшку.

895. Бєньде тах. хонєичи луучи лєњубтырыкєндуґ тєґ.

Все одежды, в которые он одет, горят у него.

896. Тє тах. н. салугучебўтє кує чухўє мєльчигўєтєны тах. ємыґыа неначаґамту хўєгаикєитў дюѕы  сєѕалмєбтаґату.

Через некоторое время он этого здоровенного дядю бросил между колен.

Сначала скаѕала дюбиалмєбтыґєты, потом сєѕалмєбтаґату. И во второй раѕ — хўєгауту дюѕы.

897. Бєлта ємыґыа кємўѕєхуаса, бєлта ємыґыа кємўѕєхуаса, моураа њањкєриґє кунігєличи чимсюґўѕє.

Только начал удерживать его, только начал землю царапать, а тот (дядюшка) совсем исчез.

898. Моураґамту бєричиґє.

Землю стал царапать (Стальной кулак, видимо, дядюшка-то исчез).

899. Оу, бєнду буєгєлмунучу

О, сверху слышно, как он говорит:

900. Тєєу, Баса Мєнўєй, ємты Тали Мєнўєй, Тали Мєнўй тах. ситі тєті маламсєє дютўрє њануѕумєну туйсює

Ну теперь, ЖК, то есть Стальной Кулак, две твои разные руки, их силы совсем отличались от других.

901. Тє, бєтаґањ!

Ну, ты сильнее оказался меня!

902. Тах., бєтаґањ, њонєиґ кањкєгєличи нисыѕєм дяѕєтуґ каѕатурєґ.

Ты сильнее оказался, больше никогда я не буду к вам цепляться.

903. Тб. нилутємтыґ нилыбтыњырыґ тб.

Начинайте жить совсем по-иному.

NB дестинатив.

904. Маагєльче бєйкиали нераґа нилылєњынтыґ.

Без всяких волнений теперь дальше будете жить.

905. Бєлтаѕєу тєсиєѕє, њонєиґ нисыѕєм туґ.

Все теперь, больше я не приду.

906. Тах. немынтыґ њєѕитєсы мєрхиаѕырыґ.

Теперь мать чистой душой вы отобрали.

Не понял.

907. Немырыґ ємты тыњ талатєндуґ њєндіаиґ, тєніґиа маа, дюкєрумєє њєндіаиґ.

На ваше счастье, наверное, мама попалась к вам, так, наверное, все это получилось.

908. Тах. тєті чимсюґє.

Он исчез.

909. Баса Мєнўаґку матєту, матєту чииґє, њўњгўсюєгєичу њєндулєхуаѕандіґ нимєкўґ

ЖК в чум зашел, ноздри у него шевелиться стали.

910. Тє мунумунучу тах. тєніґиа немыѕыњ, тє бєйкуєтудя:

Ну, он говорит, мать их теперь, мужу:

911. Њохєгєли нюємтє нєњхєйличугєтуњ.

Ты же всегда ниже всех его ставил.

Не очень надежно ѕаписана транскрипция: ЕД сама не сумела проиѕнести по слогам.

912. Нимынты буєґ нииѕє чаутыбтыкєтырє.

Из-за того, что он неразговорчивый, ты всегда над ним посмеивался.

Имиа от отр. глагола!

913. Њамиайляа нюєгєйче мєнюњкєндуњ.

Двоих только ты всегда жалел и любил.

914. Тыњ нагўр десыде ихўтўґ нихиаѕырыґ њанаґсалєгу нуєґ.

Вы трое, оказывается, на людей не похожи.

915. [???]

Тє тах. тє тєніґиа тєндыче тах. тєніґиа нилылєсы такєє бєйкунањкуѕуњ тєбтє єрєкєрємєну нилилґє тє.

Ну теперь они так начали жить, тот старик тоже по-хорошему начал жить.

916. Тє Баса Мєнў мунунту: Тє, тыминіа єрєкєрємєну нилылиґємыґ

ЖК говорит: Ну, мы по-хорошему начали жить

917. Тобтуѕєса њонєє нюєѕємє нинты тууґнарєґ

Что-то еще ребенок у меня не рождается.

тобтуѕєса ѕначит «теперь».

918. Тєєсеѕє єрєкєрємєны нилилиґємыґ

Совсем хорошо начали жить.

919. Тє тб. тыминіа маагєличе бєйкиали ися исирє њуєляиґ буєѕу дебтудює тєтірє судє буєѕу

Сейчас теперь без всяких волнений, дядя уже слово дал, свое судное слово.

920. Буєѕудеємту нисыѕє сєбулааґ, кунігєличи нисыѕє нєњхєѕумуґ туґ

Слово его прямое, другого слова не скажет, теперь у нас горя-беды не будет.

921. Тє, єнтыњири, ємты њуєляа немырыґ, тыминіа хўєтє хоруатуємуґ маараа њойбєуѕа кєрсумєну, тыминіа тыњ бырычиґ деньдилиґєрыґ ныѕычиґ хулењырыґ

Ну, это самое, одна у вас мать, за нее все это (за нее боролись), на всяких работах, сейчас вы полностью мужиками стали, давайте теперь жен себе искать.

У ЕД очень отчетливо хуляњырыґ.

922. Соњкураа никємєны ныѕичиґ њєтєњуруґ.

Силой своей жен себе находите.

923. Тє ниныбтыґыадюм тє кєбтімидиґє тєндє, тб. тєніґиа кєбтімиґмиєгєтєты, тє кує чухєгўєны тєѕаґањуѕу тах. ныгўмў тє

Ну, старший вышел; когда он ушел, через некоторое время он принес женщину (девушку, конечно).

Њабтєсєбтє сыр њануємєну.

Волосы даже белые все.

924. Силиаґаѕє њуєнтє кобтуа ихўтў маа ихўтў.

Неизвестно, божеская дочка или какая.

925. К. тыбысыты.

Совсем аж свеженькая.

«Ни раѕу не целованная», добавила ЕД, ѕахихикав.

926. Дюнтуаѕуњ бииґиаиѕє тах., тєбтє солєтой ны тєѕаґа.

Средний теперь ушел, тоже золотую бабу привел.

927. Силиаѕє курєдињ, њуєнтє кобтуа ихўтє маа ихўтє.

Не знаю, какая ты, от бога или откуда.

928. Нинты дюрымыґ куніґиагєличи.

Ничего не говорит.

929. Тє, тєті тєсиєѕє тєті тємєєнынті тєті нуєгєтє (-гитє?) имєєдеє ихўті єкугєй.

Ну, они наверное божеские девки, наверное.

930. Тєбтє мандєєтуґ хуньде коруѕутєтуґ, коруѕєй тєндє малєраґаґ, корутуњ к. нагўр ися конаґаґ.

Тоже, как вы, они в избах живут, дома их туда поставили, три дома уже стало.

931. Тє, тєндыґ бєньдиґ нилылаґмыєгєтє, маа сєњўрњўњ, маѕутуњ куньди тєніґиа єндыґмыєгєтє, бєньдикаа тєніґиа нилылыаґмыєгєтыњ, тєті Баса Мєнў мунунту тєндє њадябтє нюєнты дяа:

Ну, этой жизнью начали жить, что смотришь, когда в избу они зашли, все так когда начали так жить, ЖК говорит своему младшему сыну:

К чему относится маа сєњўрњўњ, непонятно.

932. Каѕиауґ, Тали Мєнў, тєнє маадя накєрињињ?

Казяу, Стальной Кулак, ты почему сидишь, никуда не шевелишься?

933. Ми минтіа(гєны) куєтєтуми

Мы, может, с матерью умрем.

934. Куні нилытєњыми ємє мантє, тє тєнє куніґиа нилысыѕєњ ємє мадеєтєнуні, ємєніє ниныгўєгєйче матіті тєѕаґагєй.

Мы живы будем, что ли, ты как будешь жить в это чуме (один), братья-то твои уже женились (нашли себе жен).

935. Єнты, немынтє нану ми хулєкуми матємтє, ми дёѕўлекуні.

Мы с матерью пойдем искать тебе невесту, мы начнем ходить.

ЕД: так говориат: «жилище искать» в смысле искать жену.

936. Оу, ті дёѕўлубўнўнді мєнє хучиємє тєѕутєњурии?

Если вы начнете ходить, вы разве которую мне нравится девушка принесете?

937. Тє куніґиа маа, маа хучегўмўрє?

Откуда мы знаешь, какую ты девушку хочешь?

938. Мєнє хучиємє хорўкў кобтуа

Я хочу Хорюкю дочку

Хорўкў — имиа, наверное.

939. [Маањуна Хорўкў?]

[Что такое Хорюкю?]

940. Хорўкў кобтуа њєѕєґсутєри

Х. девушку вы найдете

941. Маањуна тєгўмў Хорўкў?

Что такое Хорюкю?

942. Маагєличегєтє дерємує буєѕу, маањуна Хорўкў?

Совсем интересное слово, что такое эта Хорюкю?

943. Маа хоймєгє кобтуа.

Это Темноты девушка.

944. Мєнє хоймєгє кобтуа хуйчим.

Я хочу Темноты дочь.

945. Хоймєгє ємты њ. њуѕатує анікаґа баарбєѕуњ.

Темноты хозяин самый главный хозяин.

946. Тєичу Хоймєгє њуѕатує баарбє.

Темноты хозяин есть.

947. Тєті кобтуату тєныйчу тб. њ. кунієгєличе моу черєтє хулярыбиті нинтуу њучатуєѕу

У него девушка есть, ее замуж выйти когда просят, он (отец ее) никому не дает.

948. Тєті кобтуа мєнє хуйчим бєлта.

Эту девушку я только хочу. (конец 4 части)

949. Тє куніґиа хучиєгўмўрє маа хучиєгўмўрє.

Так она согласна будет, тебя не поймешь.

950. Мєнє хуйчиємє Хорўкў кобтуа.

Я хочу Хорюкю дочь.

951. [Оу, маањуна Хорўкў?]

[Что такое Хорюкю?]

952. Хорўкў кобтуа њєѕєґсутєри.

Хорюкю дочку вы найдете.

953. Маантє тє Хорўкў?

Что такое Хорюкю?

954. [Маагєличегєтє дерємує.]

[Совсем интересно.]

955. Маагєличегєтє тах. дерємує буєѕу, куніґиа Хорўкў?

Совсем интересное слово, какой Хорюкю?

956. Маа хоймєгє кобтуа?

Что за дочь темноты?

957. Мєнє Хоймєгє кобтуа хуйчим.

Я хочу дочь темноты

958. Хоймєгє ємты њуѕатує њ. анікаґа баарбєѕуњ.

Темноты хозяин совсем большой хозяин.

959. Тєичу Хоймєгє њуѕатує баарбє.\

Темноты хозяин есть.

960. Тєті кобтуату тєныйчу тб. њ. кунігєличи моу черєтє хулерыбиті, нинтуу њучатуєѕу.

У него дочка есть, когда ее замуж просят, отец не дает никому.

961. Тєті кобтуа мєнє хуйчим бєлта.

Эту девушку я хочу только.

962. Оу, хиємєу, немыѕы мунумунучу

Оу, мать говорит

963. [Тах. тєті]

964. Тб. тах. Хоймєгє баарбє

Так-то я слыхала, Хозяин темноты

965. Диньдікўєди диньдикєтымє, тах. тє кує дяѕикўні сылы мунунтєњу, тє Хоймєгє кобтуа, тє Хоймєгє баарбє тєніні ичу куніні ичу?

Слыхать-то слыхала, ну теперь в какую сторону (идти), кто скажет нам, этот Темноты хозяин, где он находится.

966. Тєті Хорўкў баарбє сылыгєличе дерутуту

Этого Хорюкю хозяина никто не знает

967. Мыњ ємєнієґ тєтєґ, ниныне нинтуу… њує дедине немы немане, тєндє моу тєбтє хелитіѕиєи

Теперь у нас там, мои родители божеские,отец да мать, эту землю тоже боятся.

968. [Оу хє???]

969. Нигєты коныґ тєніґиа моу дя.

Не ходят в ту землю.

970. Ныѕычињ хунсєиґ моугитє тєтумєєґ.

Жены из других земель привезенные.

NB дестинатив

971. Тєті Хори Кобтуа сылыгєличе нинтыѕы ченыґ.

Хори Кобтуа эту никто не знает.

Хори = Хорўкў.

Хуєніаґку нєнсукєињ тааѕині кємєњкєєњ басутаґ бииґиаиндєґ нюємє тєніґиа мунугує. Хоніаґку — от слова хой (и его так наѕывают, когда окликают: Хой! Хоніаґку не говориат).

972. Каѕиаґ нибитє ченыґ мєнє бўўтєтанє.

Если ты не знаешь, я соберусь и пойду.

973. [Тє-тє. Маа дянтыє моудерай чуўтєту.]

[В такие божественные земли наступит.]

974. Оу, комєнсєй, бўўтєтанє.

О, что такое, уедешь?

975. Тє маа ченыбитє Баса Мєнўаґку мунумунучу.

Да что ты знаешь, — Баса Манюаку говорит.

976. Кєчи ченыгумє никумє мєнє бўўтєтанє.

Хоть не знаю, хоть чего, все равно пойду.

977. Тє сылы мунубу Хори Кобтуа нерылєґ.

Ну кто тебе сказал: прямо к Хори Кобтуа иди?

978. Дяѕєтє сылы мунубу?

Кто тебе сказал?

979. Маа, кєчи сылыче нињєє мунєґ.

Ну и что, пусть хоть никто не говорил.

NB императив

980. Мєнє тєбтє њонтанє нињым хонєґ єхы.

У меня тоже есть ум.

981. Њондатєнунє мєнє моумту њєѕєґсуѕєм њєндіґиаиґ.

Я своим умом наверное найду ее землю.

982. Тє-тє, мєнє дюнтўамє серєґкиґєм тєсиєѕє, динтуамє тєбтє ченынты њєндіаиґ.

Ну, я свою лошадку запрягу, лошадка, наверное, тоже знает.

Непонятно, кто иѕ них говорит.

983. Оу, Баса Мєнўаґку мунумунучу:

Оу, ЖК говорит:

984. Оу, комєнсєй динтуарє њєндіаиґ сыѕырхобтє ченынтыты.

Оу, лошадка, наверное, знает.

985. [Ченынтыты.]

[Знает.]

986. Њєндіаиґ ченынты тєндє моу.

Наверное она знает эту землю.

987. Тє иригўємє њємєбталубўтў таам, — Єиґ, ирирє њуєлыты єхы.

Дедушка мой кормит или нет моего оленя — Э, дедушка должен кормить.

988. Хўєтє таараамту баарбитў, таанієрє, њуєлы єхы таату нану нири буєтуєгўмўгєй.

Все время он лошадку жалеет (кормит, ухаживает), все время со своей лошадкой вместе разговаривает.

989. Мыњ кєрсанюґ бєньдеґ таагєтєту диндіґніары.

Все наши дела он слышит только от лошадки.

990. Тааніє ирирє њєндіаиґ басєраґиѕє диндуатєту.

Наверное, дедушке уже доложино лошадкой.

991. Мунунту њєндіаиґ: Тали Мєню бўўґкиґє ибаху Хоймєгє… Хори Кобтуа нерылєсы.

Наверное, сказал: Стальной Кулак теперь собирается уезжать к Хоймага… Хори Кобтуа.

992. Тє  тах. тєтірє тєсиєѕє тє дёгєнањкурє тах. декєниґє.

Он теперь собрался.

дёгєнањкурє — ласкательное слово, вроде как єлыгаку.

993. [???]

994. Тах. њ. дедиты хонєєдеє такєє њує мейсиєдеє динтуагєтєту тах. серыбыры дембиатіні серыбтырыґиѕє.

Ну теперь в которые отец одевал, богом сделанные, серебряные одежды его одели.

995. Њ. њує њанаґсалєгу њануємєны Тали Мєнў тє.

Прямо как бог (божеский человек) Стальной Кулак.

996. Тє дедиты нану мантідяґкугєй ихуаѕугєй.

С отцом у них одинаковый рост, оказывается.

997. Тєгєй ниныбтыґыагєичу бєнсєгєй аніґє хўтєѕичи ихуаѕуґ десыгєтєты.

Старший оказывается оба выше ростом, чем отец.

998. Тах. такєиче тєсиєѕє тах. неначаґарє тах. делсыѕиґє тєндє ириті дя.

Этот прямо пошел к дедушке.

999. Оу, иригєйчи имигєйчи нюєсычигєй.

Оу, бабушка с дедушкой целуют его.

1000. Нўкўєй тє, куніґиа бўўґкєњањ?

Сынок, ты куда собрался?

1001. Тєєу, бўўґкиґинє Хорўкў моунтє бўўґкиґєм.

Ну, я еду туда, где Хорюкю живет.

1002. Єи, маањуна тєгўмў Хорўкў?

Эй, что такое Хорюкю?

1003. Маа ченыњырє?

А ты знаешь (землю, где Х. живет)?

1004. Сылиаґаѕє, тє, ченыбинє маабўнє.

Ну не знаю я, знаю или нет.

1005. Дёнтаага њєѕєсутємє њєндіаиґ.

Потихоньку я, наверное, найду ее.

1006. Бєйкунањку мунумунучу: Єє, динтуарє њєндіаиґ нинты дерудеґ маагєличе.

Старичок говорит: Лошадка, наверное, все знает.

1007. Диндуатєту… тє мунунту диндуату дя

На лошадь… говорит лошади:

1008. Тє, Хорўкў моу ченыњыњ?

Ты знаешь землю Хорюкю?

1009. Хорўкў моу дя ми кондукєњ.

В Х. землю вместе мы с тобой пойдем

NB лицо-число в глаголе

1010. Оу, хиємєу, Х. моу тах.

Оу, Хорюкю земля (удивляется лошадка).

1011. Х. моугўмў тах. тєґ четуа кунтєгаґа нинтуу.

Х. земля-то совсем далеко, наверное.

1012. Тє-тє, ињєє, кунтєгу ињєє.

Ну, пусть далеко

1013. Маа сюєбтіаиґ мунуњуњ єхы.

Но ты всерьез говоришь, да (лошадка говорит на парня).

1014. Мунуєњыѕым.

Ну я правду говорю.

1015. Оу мунубўтє тах. Хорўкў моугєтє карєсюѕўњ няндыњы?

Если правду говоришь, то оттуда ты какими путями обратно придешь?

1016. Тє, силиаґаѕєу карєгунє кєчи никунє.

Ну, не знаю, хоть доберусь, не доберусь.

Сылыче никєє мунєґ.

Любой человек скажет.

1017. Ны дяѕикўкўєтє курєдиче њанаґса њойбуємту дюкуґє.

За женщину, на которой хочет жениться, человек теряет голову.

1018. Тєніґиа мєнє бўўґкиґєм.

Я уже туда решил ехать.

1019. Тє-тє 

1020. [Тє чиєѕи.]

[Ну садись.]

1021. Тах. тєсиєѕє дёганањкурє диндуамту бєнді њонсєѕугайся чиґиѕє тє.

Лошадку на улицу вывел и сел на нее.

1022. Тє тб. динтуагўмўрє ємыґыариаи њ. тєніґиариаиґ бєндуґуа кємсыѕиґє њ.

Лошадь в один миг прямо улетела вверх.

1023. Серыбыры нонсиєѕы к. хечитыты.

Серебряный бок ее аж блестит.

Все-таки хечитыты [h’e-], хотя сначала скаѕала [he-], но не [hїє-].

1024. Тє тєніґиа тах. сытєбымты контудя кумєєны хеѕытыбиті.

Теперь так они теперь сказку увезли с собой, не знаю, куда уехали.

1025. Дюнтуаѕу њонєиґ њарєгєйкєтаѕє.

Лошадь все время назад поворачивается.

1026. Ниґ сєњўрєуґ!

Не смотри!

1027. Сеймыче хуагўгєлсуѕиндєґ, ниґ сєњўрўґ.

Глаза у тебя скосятся, не смотри.

1028. Њонєнє мєнє нєнсуситінє.

Сам я остановлюсь.

1029. Маагўє њонюмє качемєбўнє.

Если что-то интересное увижу. (лошадка вроде говорит)

1030. Њилиаґариаиґ сурхиатыгєты.

Вниз только голову держит.

1031. Оу, кує мєльчигўєтєну тах. тє н. тах. динтуакўмўнє сылиа кєчи хўєчимєны хеѕытыњєє куніґиа, моунтє деѕимиминє тє.

Через некоторое время прямо лошадь моя, хоть целый год едем или как, на землю опустились (резко, упали).

1032. Моунтє деѕимичебинє бадя мєнюйне дюњкамунєґ, бадятє сохєњаѕу маањаѕє

На землю когда я упал, мои железные копыта обо что-то гремят, на железо упал или что.

дюњкамунєґ с ударением на а.

1033. Оу, тах. тєсиєѕє салугучебўґ тєндымєны тє сеймычи хуаруєбтаґа

О, прямо в это время глаза широко открыл (и смотрит).

1034. Маањуна тєсиєѕє ємлєди хойминтіґиа њ. мейњиайчитытє.

Теперь какая-то такая темнота, совсем темень прямо.

1035. Оу, тєрєди мейњиайсиґиа дермєєны тах. т. салугучебўґ њ. дебту мєнурєку њуґєйкєличе хонієкиали ичує корукўмў њ. курєгўндіґ тыбысыты.

Оу, среди такой тьмы как гусиное яйцо без штанов домик прямо аж блестит.

1036. Тах. бадя лындє ни малєрумєє ихуаѕу.

На железной лайде поставлен, оказывается.

1037. Ємты њилеємыґ њ. баса лынтє.

Внизу у нас железная лайда.

Њ. к. чилиару тєґ.

Даже совсем-совсем гладкая.

1038. Тєндє тах. дебту мєнурєку хойминтўє њ. солютўє коруѕє… коруґ тєсиєѕє ємєніє манує десынє буєгутє немынє коруѕє мантє

На гусиное яйцо похожий черный-черный (от черноты аж блестит) дом, этот, отец который говорил как материн дом был

Уголек блестит от черноты — это солютўє.

1039. Маагєличе њуєѕєту дяњку њ. ємыґыариаиґ херылири, њонєиґ сєчукєтаѕє.

Никаких свай, так только он крутится (типа как мячик), то туда, то сюда.

фундамент? — то, что под домом

1040. Њонєиґ нинты тєніґиа њуєґ ниидя нинты дийкату.

То туда, то сюда вертится.

1041. Тє коруѕє на нєнсуєґ тєндє.

Около дома встал.

видимо, парень, судя по следующему

1042. Диндуамту тєлиаиґ коиґєты.

Лошадь так только оставил.

1043. Тєны хылтытыгєты, оу, ємтырє тах. њуаѕу куніґиа ихўтў?

Так молча стоит, оу, где у него дверь?

Видимо, два предложения.

1044. Њуаѕу куніґиа ихўтўєу?

Дверь-то где, в какой стороне?

1045. Тє, мунучебўґ ємны мєніамєкумє баса коруѕє, чамбихинє њонєиґ сиєрымтєтым.

Если, допустим, я ударю кулаком, если сломаю, опять в дело попаду я.

1046. Тєніґиа мунунтундєту њуаѕу биарєбтыґє.

Так он когда сказал, дверь чуть приоткрылась.

1047. Хорєѕу нинты њєѕуґ, мунумунучу: Каѕиауґ, маањуна њанаґсанє бєнтіні буємунучу

Лицо не видно, только сказали: Казяу, что за человек снаружи разговаривает, слышно?

1048. Тє, чиикєєњ, мамє ни чањхєѕыґ.

Ну, заходи, дом мой не сломай.

1049. [Маадя мєнюємтє сєрбыњыњ?]

[Почему кулаками грозишься?]

1050. Тб. тєтірє чииґє.

Он зашел.

1051. Тє, натємунуњкєндум мєнє немымє буєдя тах. моу чериґ ныгитє њєндіаиґ няагєє

Я думал про свою маму, что она на земле лучше всех.

1052. Немымє нихиаѕы няагєє нуєґ тєґ.

Оказывается, моя мама не лучше ее.

1053. Тб. ємты ны: Єиґ, хиємєу! Тб бєнсє бадятєту њануємєну бєнсє њабтўґ бадятєту њ. њойбуєѕу к. солєнуса дяњхыты.

Эта женщина — ой, хемоу, вся в железяках, все волосы в железе, прямо волосы совсем блестят.

1054. Њ. хорєѕу салугучебўґ њ. бєньде маѕє деламталуту

Лицо прямо весь чум (т.е. дом) освещает.

1055. Оу, єнєнєу тє тб. њануємєну тє ситі кєиѕи њ. єрєкєрємєны хоримєєрєку.

Ее бока так красивы, как ножом подравненные.

1056. Нинтуу курєдикєличе луучи бєньдеґ њ. няадеѕєґ луучи.

Все прямо нганасанские одежды.

1057. Оу, комєнсєй, четуа хонуичу дерєгєґ.

Оу, косы у нее толстые.

1058. Тє мунунту: каѕиауґ, њомтєкєињ

Говорит ему: Садись!

1059. Њомтўсяту тєті тєны тутуты, њ. куґ херитіє њомтўсянє ни њомтўґє.

Стул там стоит, на такой крутящийся стул он сел.

1060. Њємурсату тєны њ. тєбтє дюйхиасы њємурсату, нинтуу сяиґтыє.

Стол там, тоже круглый стол, без углов.

1061. Тєны тах. њємсуґ тутутыґ.

Там всякая еда наложена.

1062. Манакўґ четіаньдеґ кањкєє четімєєґ ихуаѕу, маа контє

Вилкой вынутое из котла, от них пар идет, когда успели?

1063. Оу, комєнсєй, тєнє Тали Мєнўњ?

О, ты стальной кулак?

1064. Єєґ, тєндєм.

Ага, я это.

1065. Бадя Мєнўє лабсєкєєњ.

Бадя М. младший сын ты?

лабсєкєє — младший ребенок.

1066. Тєндєєм, тєндєм.

Я это, я.

1067. Оу, комєнсєй, тєгєтєтєу тє куніѕє тах. мєнє ченыњыњ, Хорўкў Кобтуа?

Ты откуда меня знаешь, я Хорюкю дочка?

1068. Хорўкў Кобтуа мєнє нерысы миигєлмыныче исюєґ

ХК, ко мне вроде ты вроде приехать задумался..

собрался.

1069. Тєндєм, тєндєм, тєнє нерытыым, тєндє Хорўкў Кобтуантєнє? 

Я это, я, я за тобой приехал, ты Х. дочка?

1070. Тєті Хорўкў кобтуа.

Это я, Х. дочка.

1071. Тє кунуњу тєті Хорўкў макўмў?

Ну где этот Х. дом?

1072. Тє, кунуњу тєті Х. макўмў?

Ну, где этот Х. дом-то? (8:49)

{{{

1073. «Тєті дюрымырє њ. њ. десынє коутіні давно… кунтєгуну туйсюєу!

«Весть о тебе (отом, что ты едешь) у моего отца в ушах давно уже есть.

1074. Десымє тєті мунудює: тєті маањуна нумєє дялы комсатаґку туйхуамунучу, тєнє нюємє нерытыє.

Отец мой говорил: какой-то парень, говорят, хочет жить с тобой, едет, говорят, к тебе такой человек.

1075. Ємє моунтє туйчує, ємє моунтє туйчує њуєдеємту нинты камсєруґ.

В эту землю который пришел, у него обратного пути нет

1076. [Оу ???](09:11)

1077. Ємты десынє малєрусуєдеє мамє ємты.

Это отцом моим дом построен.

1078. Мєнє њонєє токутумє тєичу.

У меня еще жених есть.

1079. Тєті токутумє тах. њансє ємє матє тучебањху тєбтє.

Этот жених мой тоже по слухам придет сюда.

ЕД скаѕала туйчебањху

1080. Такєє мєнє десынє маѕє хелиті мєнє токутумє тєбтє.

Отцовского дома мой жених тоже боится.

1081. Мєнє токутумє тєичу, сырєѕиґ њадябтє. [Оу]

Мой жених, Мерзлоты младший сын.

1082. Кудюбтуєри нигє хонтыє тб. ємкєтє мєнє кондутєбаху.

Который из вас силу имеет, тот меня, говорят, увезет отсюда.

1083. Ємты корумє кунічи хонєєѕємє миаиѕиабинє, мынтыѕємє коруґ ибаху.

В этом доме я буду жить, где бы я ни была замужем, с собой я возьму этот домик (отец, видимо, так сказал).

1084. Ємты лынтємє тєбтє хўєтє мынтыѕємє ибаху.

Эта лайда тоже всегда с собой у меня будет.

1085. Ємты лынтє ибаху, ємты лынтє ибаху хоймєгє њуѕатує лынтє».

Эта лайда, говорят, темноты хозяина».

1086. [Тє-тє]
1087. Оу, комєнсєй, тах. тєті хуурыєгўмўмєу.

Вот это я и искал.

1088. Четуа мыњ моу тах. катєгєє, маагєличе хоймєгє дяњку.

Наша земля совсем светлая-светлая, никакой темноты нет.

1089. Хииньдя њ. хўєтє катєгєє ???.

Ночью и днем, все время светло.

1090. Хоймєгєтємє хуудиндым.

Я за темнотой приехал сюда.

1091. Хоймєгєтєнє дяѕикў тууґєм».

За темнотой я к тебе приехал».

1092. «Тє тєті тах. тє сырєѕиґ њадябтєгєтє тб. сылыгєличе кобтєтує дяњгуйкєбаху дяњгуйчу ибаху.

«Ну, теперь младшего сына Мерзлоты никто сильнее не становился.

1093. Бєндубтєє такєє тєбтє… бєндубтєє тагєбтєє њуєнє тєйкутєтуєгєй ибаху няті дюрымиагитє.

Наверху там тоже, наверху дальнего бога не могут сравнить силы друг друга, по слухам этим.

1094. Тєгєтє бєтутєњєє маагєтє маа, тєгєтє бєтудює ихўтє».

От него ты сильнее, наверное, не будешь; если будешь сильнее…»

1095. [Тє-тє, ињєє, тєњкєњєє.]

[Ну, пускай сильнее будет.]

1096. «Тє, тєгўмўрє куніґиа, тыминіа туйху, ємє малюґмўєгєтєтє?»

«А этот-то приходил, да, с тех пор, как ты здесь живешь?»

1097. «Туйсює.

«Приходил.

1098. Мўтємєсуємє.

Я его просила, чтобы он ушел.

1099. Мєнє мунудюєм Бадя Мєнўє нює Тали Мєню туйхуахуањху мєнє нерытыє.

Я сказала: Сын ЖК, говорят, едет за мной ко мне.

1100. Тєнтєніґиа њуґєйчену буєгєлњанті буєгєлњури нерєбтўкўґ.

С ним теперь вы будете разговор иметь.

1101. [Њатєѕє.]

[Жди.]

1102. Њатєгєлєѕє.

Жди его.

1103. Мєнє манє кунсыны ниґ њуєґ.

У меня дома не будь.

1104. Тєндє туйсянє ??? тыминіа тынсиєтє нимсятєњырє сыру њадябтє наѕєту бєѕєтує тєињу?

Тебе, наверное, будет известно о его приходе, Сыру Нгадябта от него сильнее есть?

Видимо, есть ли кто-нибудь сильнее С.Нг.

1105. Тє мунудює нисыѕє њучадеґ тыминіа туйсюѕє њєндіаиґ

Он говорил: не дам, сейчас наверное подъедет.

Непонятная по содержанию фраѕа.

1106. Тах. батєѕу тєті тєтірє динтєѕу тєичу, динтєѕу баруси динтє

У него теперь есть хитрость: у него лук есть, чертовский лук.

1107. [Няагєє тєгўмў.]

[Ну и ну.]

1108. Нириєѕу њуґєиґ, хуєнієѕу њуґєиґ

Передний один, задний один.

Њой оба раѕа?

1109. [Ситіриа њойчу.]

[Две только ноги.]

1110. Ситіриа њойчу.

Две только ноги.(11:14)

1111. Тб. сыр… сыр. њ. кунігєличи тє њ. сыр динтуа.

Белая, совсем белая лошадь.

1112. Њ. к. сыр нербыѕы дяњхыты.

Белая шерсть аж блестит.

1113. Т. тб. сыты сырєѕиґ њадябтє.

Он младший сын Мерзлоты.

1114. Њойчу њуєиґ, дютўѕў њуєиґ, сеймыѕы њуєиґ.

Нога у него одна, рука одна, глаз один.

[Няагєє тєгўмў.]

[Хорошо это.]

1115. Тобтуѕєса хўтєѕєту анікаґа, тєрєди њ. њанаґсанє хўтєѕаґа хўтєѕєту.

На самом деле рост у него большой, телосложением как человек.

тобтуѕєса — на самом деле

1116. Тб. мєнє њондатєнунє тєніґиа исюѕє.

По моему мнению вроде так будет.

1117. Тєнє мебкєбининті маа куніґиа, тєнє нилытєњыњ, нисыѕєњ.

Тебя если щипнет, ты живой, наверное, не будешь.

1118. Тєтыичуґ њ. сюсюєѕичу њ. тєњыичуєуґ, њ. найбєгєикиаиґ чиимигєтє найбєгєє. [Оу]

Концы пальцев (ног и рук) есть у него, больше сажени в длину

чиими — длина двух раѕведенных рук. Сажень?

1119. [Хиємєу, найбумєу!]

[О, какой длинный!]

1120. Неначаґа њ. њ., ємлєди четє чиндітієґ дяѕўдеґ бадяґ.

С четырьмя складками кованые железки.

чинтє — складка, как у гармошки

1121. Сюсюєѕичу бєньдеґ диѕиатындыґ.

Концы пальцев все белые (бледные, как обмороженные).

1122. Тєгєтє нисыѕєњ нилыґ.

От этого всего ты жив не будешь.

1123. ТєтіТєндє мєнє єнты ємты маачекўємє ємтымє тєисює.

У меня кое-что было.

1124. Бадяґ дянтыє баса.

Крепкое-крепкое железо.

1125. Тєті њ. њамиайдюмє мєнўлекурє чугуннєй баса.

Как твой кулак, такое же чугунное железо.

1126. Нитєєм.

Котел.

1127. Тєнтєнє дя мєнє мунудюєм: Тє, дятєгўєнє дюмыґтєндыњ

Я этому человеку сказала: Ко мне-то ты хочешь иметь связь

1128. Ємты ??? моу чериґ лаѕалебтўґєдеє нитєємє, сиєхиааѕєєрє.

Этот мой котел земли жители не смогли пробить, а ты сможешь?

1129. Маа куніґиаися?

1130. Мєнўченынтє.

Кулаком.

1131. Маа мєнўнтєнунтє?

Как кулаком?

говориат и мєнючену, и мєнюнтєну. (12:32)

1132. Маа нитєємє бєнсє бєнелєсиѕиґ.

Котел мой весь раскрошится.(наверное, девушка говорит)

1133. Бєрєбтаґкураатєнунє сиєґхиааѕєємє.

Только мизинчиком я продырявил бы.

Смычка в сиєґхиааѕєємє очень отчетливо.

1134. Тє сиєтєґкєѕє.

Ну давай, начни, делай дыру.

1135. Дятєнє кєрбубўтє. [Тє-тє.]

Если ты хочешь меня взять жены / Если ко мне стараешься ты жениться на меня.

Ємєніє качемєтє.

На это посмотри.

1136. Тє коруту сяидя конаґа.

Она пошла в угол дома.

1137. Єи, хиємєу, неначаґа чугунєй нитєє, нитєєгўмў салугучебўґ к. њ. нячеѕўтў ємє манті, тах. тєєсеѕє нячегєє

Эй, совсем большой чугунный котел, толщина его (стенок) вот такая, совсем толстый. 

1138. Неначаґа чугунєй баса њ. сињгакаґа тє неначаґа њ. тб. тєрєди нитєє тє

Такой с бугристой поверхностью котел.

сињгакаґа — как летом или когда ѕамерѕает идешь по ѕемле, она неровная.

1139. Тєті тб. н. њ. њоњкєѕєту ємє хирємєны њ. бєнсє њуњгиґмиґиаѕє тє.

Дно вот такое все продырявленное.

1140. Бєнсє логурсумаґамєну њуњгирхиаты њоњкєѕєту.

Все в как ножом неаккуратно вырезанных дырках дно.

1141. Хелыєдеєѕы к. дяњку.

Половины уже нет.

1142. Тєті бєрєбтаґкурє тєндє бєрєбтаґкутєнунту ємыґыа сєлкємиґєѕу.

Мизинчиком вот так щелкнул.

(как укаѕательным по лбу).

1143. [Оу, хиємєу, тєњгумєу!]

[О, какой сильный!]

1144. Тєтірє тє нилысыѕєњ нянтыњыњ тєтірє!

Ну вот видишь, ты живой будешь!

1145. Тє сылиаѕєу, тах. тєгўмўрє хылєндіті тєґ маагєличегєтє.

Ой, не знаю, я, наверное, его не преодолею.

1146. Тє хылєндіті.

Наверное не преодолею.

1147. Тєнє дарум Тали Мєнў ињєє.

Допустим, ты будешь Стальной Кулак.

ЕД: дарум — это русское слово, ѕначит «пускай, допустим»

1148. Њамиай дютўрє мєнўле тєті чугунєй мєнў ???, нисыѕєњ няндыты маагєличе куніґиагєличи мыєґ.

Другой кулак у тебя чугунный, ты, по-моему, ничего не сделаешь.

куніґиагєличи маагєличе — именно так, сначала -и, потом -е.

1149. Тєніґиаихўтє няагєє.

Так надо делать

1150. [Куніґиа мєнє нємбўњўњ?]

[А что ты меня унижаешь?]

1151. Мунубўтє няагєє: дюѕаґ никуми њєтєуґ.

Ты должен сказать: Давай руками не будем бороться

1152. Нерєбтўкўґ маагўє њонєє санєбтўле дяњку.

Сначала скажи: у тебя нет какой-то такой игры.

Непонятная фраѕа. ЕД не ѕнает, что ѕа игра.

1153. Тєрєди њанує санєбтўтєми њєтєбўні няагєє.

Такую игру нам надо найти.

1154. Тб. тє тєніґиа ихўтє кумулы

Если так скажешь, что он ответит?

1155. [Тє-тє.]
1156. Тах. тєндє њамиайдюмє санісемумтє минтіа карєбааѕєєњ єку.

Теперь другую твою игру ты может быть выиграл бы.

1157. Тє тах. тє тєтірє тє-тє мунунту: Єє

Ну теперь тот, это, говорит: ыы.

1158. Мунунту: никєгўємєны нисыѕєрє њєндіаиґ.

Силой, наверное, ты с ним не сравнишься.

1159. Тах. Сырєѕиґ њадябтугитє бєѕєтує сылы тєињу?

Сырази младшего сына никто не побеждал.

1160. Тє тах. тєтірє тє њємєбтураґа тєґ.

Его накормила она.

1161. [???]

1162. Єи, нинтуу тах. њємсачу њємсалєму њємсарєгу, нилытыє њємсу тєґ.

Еда у нее не похожа на еду, никак не лезет, живая еда какая-то.

ЕД скаѕала њємсалєму и перевела: не похожа на еду, никак не леѕет.

1163. Тє тах. нилытыє њємсу њємсачу.

Ее еда — живая еда.

1164. Тє тах. тєніґиа манакўґ нерєбтєє мўндємту њємєґкиґє.

Ну теперь в то время сразу первую еду начал кушать.

Первая пригоршня, что ли?

1165. [Тє-тє, туйчету.]

[Ну, придет.]

1166. Тє тб. салугучебўґ тєсиєѕє барусигўмў деѕимиминичи.

Баруси приземлился, слышно.

1167. Тє мунунту Хорўкў Кобтуа: тєґ сохўґєу [тууґє] сохўґє, туймунучу.

Ну, говорит ХК: пришел слышно, приземлился. (конец 5 части).

1168. Тах. њанаґсагўмў чиєњыѕы њуамєну, [єи, хиємєу] тах. њанаґса чиитіє маагєличегєтє дерємує

Ну, теперь человек зашел в дверь, совсем необычный человек.

1169. Маагєличе сылиаѕє њануѕаґа лууѕы дяњку, хўтєѕєту бєнсє хуалє, њ. бєнсє хуалє.

Никакой настоящей одежды у него нету, тело его все каменное

Лууѕы не очень уверенно, м.б. њуєѕу, но вроде по контексту не подходит.

1170. Њуґєиґ дютўѕў ємкєтє тєніґиа ичує дютўѕў бєнсє хуалє њ. дяли тєлєґ хуалєґ к. малькўтўндўґ.

Одна его рука, которая отсюда (растет), вся каменная, разными цветами блестят камни.

1171. [Оу, тах. дянтыє тє.]

[Оу, совсем он крепкий.]

1172. Тб. њойчу њансє бєнсє хуалє њ. кунігєличетє

Теперь нога тоже вся каменная, прямо такой.

1173. Хорєѕу бєнсє хуалє.

Лицо тоже камень.

1174. Сеймыѕы њ. њуєиґ сеймыѕы њ. туу лєњи мантє тє лєњынты.

Один глаз у него, как огонь горит.

1175. Оу, тєндє њомтўтўє чаириє њанаґсанє качемєса мунумунучу хуакєбєса

Оу, этого сидящего чай пьющего человека увидев, говорит, назад наклонившись:

1176. Оу, тєті Бадя Мєнўє нюєгўмў.

О, это Железного Кулака сын.

1177. Оу, комєнсєй, тє нюкў хўтєѕєрє сыѕырхобтє тє тєрєди няндыты мунунтуєґ мунудюєґ

Оу, сынок, рост у тебя такой же (маленький), когда-то говорящие говорили

1178. Оу бєндубтєє њує, њує судєгєтє бєтаґањ ибаху, тєндє тєнє, тєті хўтєѕєрє [ємты њўњкєѕы], тєтієй, тєндєм мєнє

Верхнего бога, бога суда ты сильнее, говорят, оказался, ты его, твое тело [этот нос] это я!

Не понял, что он имеет в виду.

1179. Оу, комєнсєй! Тє тах. тєті мєнўкєиче тє маагєличегєтє маламсєєгєй басагєй тєґ.

Два твоих кулака из разного железа ведь сделаны.

1180. Оу, комєнсєй, тєніґиа ихўтє тыњгўмўнтє тєті мєнўкєиче тєрєдигєй.

Кулаки твои такие

1181. Тыњгўмўнтє сиѕи њує бєтуру няндытыњ.

Ты-то у разных богов воспитался.

воспитанник раѕных богов

1182. Дютўгєйче тєрєдигєй

Руки у тебя на это похожи.

1183. Сиѕи дянтыє њує бєтуру няндытыњ.

Ты у двоих сильных богов воспитался.

1184. Њ. њ. Баса Мєнўє нює куніѕє ичењуњ, нинтууњ няндыты?

Ты, по-моему, ЖК не родной сын.

Тыњ нагўнўндўґ бєнсєруґ чуўтўґ њуєґ.

Вы все втроем все три боги.

1185. Тє сыр ися сохєрумєєруґ няндыты.

Как лед вы выроненные, кажется.

1186. Тє тах тє тєнє Хори Кобтуа нерыњыњ

Ты к ХК приехал, да?

1187. Єєґ, нерынянтыдиємє.

Да, я хотел бы на нее, к ней приехал так-то.

1188. Нерыдитієбинє маа

Хоть я и приехал к ней, что? (возмущается)

1189. Тєнє тєґ дёѕўрхуамбуњ ємны.

Ты же говорят, сюда ходишь.

1190. Тєнє дёѕўрсянємтє тах. тєнє сырє њадябтє нинтууњ єхы?

Твое хождение (мне известно) ты Сыр младший сын, да?

Или не єхы, а это тот отвечает: Єє?

1191. Сырє Њадябтєум!

Я Сыра младший сын.

1192. Єиґ, тєнє нерємєнынтє дётўрўє тє мунуњкєндуґ нєњхє

Впереди тебя ходящий человек (он имеет в виду сам себя), говорят наши предки, что плохо это (ходить поперек твоей дороги)

1193. Тє нєњхє, тє мааче ихўтє туйњуѕухуаѕуњ тєґ, тє мєнє дюрымымтє дильситіндім тєґ

Плохо, но ты же любыми путями приехал сюда, я же все про тебя слышал.

1194. Тєнє дёѕўрмўмє куніґиа нихиаѕыњ дильситіґ?

А почему тебе не было известно, что я хожу к этой девушке (это все говорит пришедший).

1195. Мєнє дюрымымє њамиай кєитєє моу бєрайкутє маагєличе нигєтым дюндєґ.

От другого края земли все я слышу.

Непонятно.

1196. Оу комєнсєй! Тє куніґиа ичењуми?

Ну что мы будем делать?

1197. Нерєбтўкўґ сєлкєтўрся њєтєумкуми.

Сперва щелкая начнем.

1198. Баруси мунунмунучу

Баруси говорит

1199. [Єхє, тєті.]

1200. Оу, комєнсєй, маа, тах. маа сєлкєнўтєну четуа тєтірє нєњхє тє.

Ну, щелчками-то плохо ведь.

1201. Маа кудюбтуєми нилытєњы маа нисыѕє њєндіаиґ.

Ну, кто-то из нас живым останется, наверное

1202. Тєндє кєи ниимєны батєѕўле дяњку?

Кроме этого у тебя никаких игр нету разве?

1203. Њонєє санєбсюле дяњку маагўє?

Другой игры у тебя разве нету никакой?

1204. Тє, њонєє санєбсюмє тєичу, тєнє карєтєњурє маа?

У меня еще другая игра есть, тебе, наверное, не понравится.

1205. Ємє макєтє, ємє макєтє тыминіа… ємты маґ тыминіа ємтырє, Хорўкў маґ, Хорўкў коу њєтумтугуйсяты тєичу.

От этого дома сейчас, Х. дом, у Х. есть как солнце показать.

1206. Ємє тє коу тєсиєѕє ємєніє кобтуа тє тах. тєнє коу њєтумсяты самуєкєрє биарєѕє.

Ты, девушке говорит, замок открой, где солнце появляется.

1207. Такєє, деѕєбті њ. њує сємєґ дяѕикўґ коуѕу ситўнамњєє, хотєдиє мантє

Прямо туда, где боги находятся, пусть солнце там появится, как звезда.

1208. Тєндє сиѕайку дя ми диндуатєну тєуситіні.

Туда, где светит солнце, мы на лошади улетим.

1209. Тєндє сиѕайку на чуўтєтані, њує сябыты њ. њ. сюєбтіаиґ њ. њуєнту сябытє.

На этот солнечный свет если туда доедем, до самого неба, прямо до самого-самого неба.

1210. Тєті коуѕу ми сяиѕимынє хирє нисыѕє њуєґ, њ. хоймєгє митємєсуєдує.

Это солнце нас не обожжет, отправлены мы темнотой.

1211. Ємєніє тєті нинтуу коукєличе хотєдииґ дедибтыґыа.

Это даже не солце, это всех звезд отец.

1212. Хоймєгє мўѕўтєтує, тыминіа???.

Хозяин всех звезд.

В начале именно м.

1213. Такєє куніґиа дяњурє моунтєнунтє њєндіаиґ хотєдиєґ нимкєличеѕы дяњку.

Там, где твоя тундровая земля, наверное, у этой звезды даже имени нету.

1214. Ысє хотєдиєґ.

Еще звезды.

1215. Кичеѕєєгєличе дяњку.

Даже луны нету.

1216. Бєнсє њ. њуєляа њ. коу такєє бєнсє кругом.

Одно только солнце там кругом.

1217. Хииньдя ињєє, хўєтє њ. коурє дийкуту.

Хоть ночью, все время солнце крутится.

1218. Кичеѕєєѕу тєтє нагєту њєѕумымбиаґ єкуту.

Не знаю, луна видна, не видна.

1219. Коу диѕартє каулюлютўє куніѕє њєѕутєњы?

Солнечными лучами покрытая, откуда будет видна?

Луна то есть.

1220. ??? (4:24—4:26) Тє тєті, тєті тб. чуўбўні тєндє тєндє нєнсыєтєні тєндє њ. нєнсыєні на чирини нетєрусуѕєми

??? Ну, теперь туда когда доедем, когда там остановимся, на той остановке прямо посохи свои туда воткнем

1221. Тєє чиирєрє тєихўтў тє нєйбєґ єкуту мєнє чиирємє тєичу

У тебя посох есть или нет, я не знаю, у меня есть посох.

Это все баруси говорит.

1222. Њує сябы на нетєрусуѕині ємыґыа нєнсыњєєґ.

Прямо там, где небо, туда воткнем, пускай там стоят.

1223. Тє кудюбтуєми нянту нерєны туйчує, тєндє чиирємты някєлєњєє, ємє сохєњєиѕє Хорўкў Кобтуа контуњєєѕу мату дя

Кто из нас первым туда дойдет, этот посох пусть возьмет, сюда приземлится и увезет ХК к себе домой.

1224. Тб. мии тєніґиа ичетуми.

Ну теперь мы так будем делать.

1225. Тєндє, тєндє њ. такєє тєндє њує сиєгєтє тб. ємты њ. њує няњєрумєны, хўтєѕині њилиґиа њуєні бєндуґуа тах. тєніґиа кєчаимкўєми.

От бога дыры, где неба кожа, вверх ногами (туловищем вниз), теперь будем мы соревноваться.

Что ѕа бога дыра, непонятно.

1226. Њамиай кєитєє њує бєрайку дюйхыбтыкєґ, мєнє њамиай кєитєє.

Один край ты будешь крутить, другой край я.

кєитєє — ударение вроде бы на посл. слоге.

1227. Тє тєндє тєсиєѕє тєндє тєндє хотєдииґиа на нири сохєтєтані минтігєны, кудюбтуєгєличеми нисы нямту коиґ.

Может, на эту звезду вместе туда попадем, чтобы никто из нас не остался сзади.

1228. Тєніґиа тах. нири сохєбўні тєгєтє тах. њонєє батєѕўмє тєичу, тєсиєгўє нинтуу њуємєну санірўє.

Когда вместе туда попадем, кроме этого у меня еще игра есть, не по-божески играемая.

1229. Тыминіа њує няњыру ємєніє тах. ??? таані њуєґ бєндуґуа, таані хўтєѕєґ њилиґиа, ми хўтєѕині њилиґиа.

Сейчас божеский край теперь (нрзб.) оленей ноги вверх, тело вниз, и наши тела вниз.

1230. [Мєнєгєичетаньдиєй!]

[Упадут еще!]

1231. Тєніґиа люмўнсюѕєґ таані.

Так будут бегом идти наши олени.

1232. Тєнє таарє тєніґиа карєсюѕиґ?

У тебя олень так дойдет, да?

1233. Тє сылиаѕєу!

Не знаю!

1234. Тє њуєляиґ дебтаґарє тєґ, исюѕєми єку.

Ну, ты уже такое предложение дал, значит, сделаем.

1235. Тєніґиа икуєми.

Так будем.

1236. [Тє-тє]

1237. Тє-тє тах. тє тыминіа тах. тєндє ємєніє самуєкємту биарєбиті, тєндє хотєдиє дя кєчаимкўми, кудюми нямту коилы.

Когда она этот замок откроет, теперь будем соревноваться на эту звезду, кто из нас отстанет.

Кудюми сначала проиѕнесла очень раѕдельно: кудюм-ми, но потом скаѕала, что это одно слово, и повториала то с одним м, то с долгим.

1238. Маалы нири сохєлыні.

Кто из нас вперед войдет.

1239. Тє тах. кудюбтуєми тєті нямту тєніґиа нерибтіатыє, Хори Кобтуа контугуєѕуєу, ємтырє њуєляиґ дедиты тарсуєдеє ибаху.

Теперь кто из нас вперед дойдет туда, пусть ХК увезет, это уже отец (этой девушки) так определил.

1240. Ємє ми кудюбтуєми тах. тєндє мантє нямту соњхўнўнтў, ємты Хори Кобтуа маасєбтє кондусутєѕу ибаху мату дя.

Кто из нас теперь другого победит, Хори Кобтуа целиком, с домиком, увезет, говорят, к себе домой.

1241. Тєніґиа тармєє ибаху.

Так решено, говорят.

Букв. «раѕделено».

1242. Тє Хори Кобтуа мунумунучу

Ну, Хори Кобтуа говорит:

1243. Тє таанієрє њєѕитєты, сырєѕиґ њадябтє њєѕитєты.

А он совсем правильно говорит, младший сын Сырази совсем правильно говорит.

Баруси правильно говорит, а она обращается к Тали Мєнў.

1244. Бадя Мєнўє нює тє, тах. тєніґиа тукєтєњурє, маагєтєтє.

Сын ЖК, ты с ним сравнишься, да?

1245. Њує сяхымєны качаимтєтури.

По краям неба будете соревноваться.

1246. Таату њуєґ бєндуґуа, дюйхыбтыкєди.

Оленя ноги вверх, вокруг будут соревноваться.

1247. Оу, тє тах. мунумунучу: Тє-тє, маа њєтєуґ нилыми

Оу, он говорит: Ну теперь, начнем, наверное.

1248. Тє, бєнді њоньдиґєгєй

Ну, теперь на улицу вышли

1249. Манакўґ њуа бєнді биариґємыґ, тах. салугучебўґ хотєдиєгўмў маабтабта коу ихўтє маа ихўтє табє няагєиґ деѕєбтієи њуаґсамєґ дяѕикў ситўґнамуґє.

Только дверь открыли, звезда, то ли это солнце, то ли что прямо в ту сторону, где солнце, совсем ярко горит.

1250. [Тє-тє-тє]

1251. Њ. коу мантє ємє диѕарту тє хоймўнтў дяњку, тєтілиаиґ сиѕайку.

Прямо как солнечный луч, не очень так светит, далеко-далеко, как звездочка.

1252. [Сиѕайку, хотєдиє мантє.]

[… Как звезда.]

1253. Оу, тє такєєрє њєтумыґє, тє диндуату ни њомтўґиѕє

О, теперь она видна, ну теперь на лошадь сел.

1254. Тє мунунту тє: тукєњањ

Он говорит: ты готов? (баруси говорит)

1255. Тє тукєњањ тєті?

Ты готов, да? (все он же)

1256. Тєті билякєрє њомтўсяѕє бєнсє херитіє.

Седло, в котором он сидит, все в отверстиях.(07:46).

херитіє — с проемом, что-то такое

1257. Тєндє херитіє њомтўсятє такєє ємєніє тєндє мєкиґиа ичує хериті ни њомтєѕи

У сиденья, на котором он сидит, сзади есть проем, на него садись.

Нет, кажется хери — это просто спинка. Нет, что-то округлое. Будем наѕывать это луками

1258. Њойбуєрє хууґуа хорўњєє.

Голова пусть назад смотрит.

1259. Ситіа кєитєєґ тах. хериче камиядеґ.

За две этих луки держись.

1260. Тєтірє тб. тє тєніґиа ихўтє няагєиґ нилысытєми.

Если так будешь, мы будем хорошо жить.

1261. Нисиѕињ мєнєгєґ.

Ну упадешь.

1262. Тє тыминіа кєчаимтєбахуні, ємєніє нямє єндыты.

Ну, сейчас пойдем, говорят, на соревнование, товарищ мое это самое.

1263. Тєніґиа мунунту: тах. тєє чухєны диндуа качемиґє

Так говорит, в этот момент увидел лошадку.

1264. Єиґ, хиємєу, тах. сыр динтуагўмў тах. хиємєу тах. чиридиєты найбєѕиаґку.

Эй, белый конь-то, хребет-то его совсем длинный.

1265. Њ. найбєгєє кунтєгєє мыєѕєгєтє њыытєту найбє

Прямо длинного-длинного аргиша еще длиннее.

1266. [Няагєє тєгўмў.]

1267. Тє тб. ситі њойчу нириєѕу њуґєиґ, хуєнієѕу њуґєиґ.

Две ноги, передняя одна, задняя одна.

1268. Њойкєитў дерєѕириа њ. бырєтєндыњ диндуа хирєґ.

Ноги до чего толстые, толщиной с лошадь.

1269. Тєтычу тах. мєнўйчу њ. мєнўйчу њ. анікаґа маѕє няѕы мандіґ.

Копыта его как след от большого чума.

1270. Тєєу, ємєніє тах. мєнє тах. хылиґємє тєґ ємєнієрє.

Я совсем испугался этой лошади.

1271. Тє тыњгўмўнтє каратєњањ.

Ты-то по сравнению со мной так будешь?

1272. Тє-тє, њєтєгунє.

Ну, попробую.

1273. [Єиґ, тєтірєу! Њєтєгунє.]

[О, беда! Попробую.]

1274. Тє тах. т. тєсиєѕє тє диндуату ни кабкуѕиґє.

Он на лошадь сел.

1275. [Тах. тагєбтєє соњгумту серєсытє.]

[Последнюю свою силу теперь попробовать будет.]

1276. Диндуату ни кєбкуѕєса сырєѕє нює лањўрмўнўчу: Каѕиа! Декєнієњ єнтыєй

На лошадь он сел, а сын Мерзлоты кричит: Казяу! Ты, говорят, приготовился?

1277. Єєґ. Латўґинє

Ну, я уже готов.

1278. Тє-тє-тє! Ниґ коуґ!

Ну-ну! Не отставай!

1279. Няагєиґ диндуамту кыњалєбтумунучу, тє сыычеты диндуамту кыњалєбтаґа тє тагє.

Прямо лошади ударил (вожжами), он тоже лошадь ударил: ну, поехали!

1280. Тє, тагєбтєє никєрє серєґ!

Ну, последние силы набери!

1281. Тб. латє сыр динтуагўмў тах. сємєры мантє малкуѕиґє тє.

Теперь лошадь с белыми боками, как взгляд рванулась вперед.

1282. Тєндє сыты херичи кємиалаадя мєндіайчигєты.

За луки держась, он так съежился.

1283. Кує мєльчигўєтєны тб. таанє челимиминічи.

Через некоторое время прямо олень остановился.

1284. Каѕиа, кадянє њонєє челимиминє њанаґсанє.

Еще слышно человек пришел.

1285. Каѕиауґ, комєнсєй, тах. Баса Мєнўє нює тыњгўмўнтє хылєнтєґ, тє нири сохўґєми тє.

Оу, сын ЖК, ты же совсем храбрец, мы же оба сюда пришли.

1286. Тє тах. тєтірє тєсиєѕє мунунту диндуату мунумунучу, латє сыр динтуату

Ну, теперь он говорит, лошадка говорит, белобокая лошадь:

1287. Тє, тєті єндыґ билакєрє тєті чиирє начедюту.

Ну теперь, это, седло твое, посох там торчит.

1288. Тєті чиирєрє немнімєбтыѕє.

Этот посох воткни.

1289. Тах. тєє чухєны сєњўлиґє: оу, тах. хиємєу! Тах. њанує њує сяхыгўмў њ. ємлєди.

В этот миг он посмотрел: оу, хемоу, бога тела прямо такое.

Неба, наверное, какого бога.

1290. Тєндє ни њ. нєнсубиатыми њойбўўні ємыґыа.

Прямо на это место мы причалили, оказывается, прямо головой вниз.

1291. Н. тах. сырєѕиґ њадябтє тєбтє т. сырайкує чиирє нємнедиґє тє тєндє дюѕыдерты хирємєны тєндє немнимидиґє

Младший сын Сыраза тоже посох свой воткнул, до середины его туда воткнул.

нємнієдиґє? -ниє?

1292. Сыычеты тах. маачекўє… маачекўє хыєнырє сылиа, серыбыры ихўтў, маа ихўтў тєрєди чиирє немнімєбтыґє тєндє.

Он тоже какой-то предмет, какой-то блестящий, серебряный или какой такой посох воткнул.

1293. Тє мунунту: тє, Сырєѕиґ Њадябтє, тє, куніє кєидя конынтєњыњ?

Ну, С.Нг., ты в какую сторону пойдешь?

1294. Куніє кєидя конынтєњыњ, такєєгўє тєті, такєє њ. деѕыбтієиґ, дяѕєбтіґ њ. сыњє нииде єнты тєичу

В каком направлении пойдешь, там прямо, там в СЗ направлении это самое есть

1295. Хоймєгє њуѕатує санєдему тєбтє тєичу.

Хозяина темноты игра тоже есть.

место игры?

1296. Хорўкў баарбє санєдему тєичу.

Х. хозяина игра место есть.

Hier wird gesбielt.

1297. Тєніні тєичу њ. њує сябытєны
Там находится прямо в бога теле.

В небе.

1298. Ємлєди њ. хульчатыє сањку.

Такой прямо на веревке висящий колокол.

1299. Неначаґа њ. сањгаґа.

Огромный колокол.

1300. Тєті, тєті сањку тах. кудюбтуєми нерєѕысы чуўтўє тєндє сањгу њусыєбтыњєє.

Кто из нас туда первый дойдет, пусть в этот позвонит.

1301. [Тє-тє-тє, тєті ињєє.]

[Ну-ну, пускай этот будет.]

1302. Тєті ињєє хорими

Это будет знак победы.

1303. Тє-тє тах. тє тє-тє тєті Баса Мєнў мунунту тє-тє

ЖК говорит.

1304. Мєнє ємєніє кєитєє, ємєніє котуѕє нииде кєитєє дегєлтыгуѕєм бєрайкумєны.

Я-то с другой стороны, с юго-западной стороны круг сделаю, по краю.

по гориѕонту

1305. Тєнє тєбтє тааніє њармўѕє нииде кєитє.

Ты тоже с северо-восточной стороны обойди.

1306. Тєнє ниидекўєрє дийкуѕу нокуєту.

С твоей-то стороны круг короче.

ЕД не поннимает, почему.

1307. Тє мунунту: єєґ, тє-тє-тє, тє мыњкєми єхы.

Он говорит: ну, давай, уезжаем.

1308. [Тєєу, хиємєу!]

Хиємєу я лично не слышу.

1309. Н. т. тах. тєті тєсиєѕє тє диндуамту хуачелєбтаґа тєті тах. нєњхє Бадя Мєнўє нює, Тали Мєнў тє.

Ну теперь он лошадку вожжами хлестнул плохонький ЖК сын, Стальной кулак.

Уточнить перевод хуачелєбтаґа

Тах. динтуагўєу тєніґиаириаиґ симсяиґє тє

Ну теперь лошадь так только засвистела как будто.

1310. Тєніґиариаиґ симсяде дюнтуаѕу мунумунучу, тєны нугитириади: 

Засвистев, лошадь говорит, так прямо скачет

1311. Тє, мєнє бєнусютінє няндыты

Я, кажется, устану (скоро)

1312. [Єи-хиа, ємтырє нєњхє!]

[Это плохо!]

1313. Торємўмє дяњку тєґ, њилиґиариаиґ хўтєѕємє ичу.

У меня уже сил нет копытами идти (как будто грести), тело мое вниз тянет.

1314. Торємўмє дяњку, баруси динтуарєку мєнє ичењум.

Копыта уже слабеют, как лошадь баруси я буду.

1315. Тє мєнє єндыґкиґєм [оу, дебтєґкиґє] мєнє касумєндєґкиґинє.

Я теперь [оу, вниз опустится], я сейчас чихну.

1316. Сиѕи байбуѕє байбуґкиґєм нерєні дя.

Два мячика брошу вперед.

байбу — миачик, каким в лапту играют

1317. [Оу, тєтірєу]

[Ой, беда!]

1318. Тах. нинтєбиті тєндє сањгу чуўґ.

Они, наверное, дойдут до колокола.

1319. Ми њилиґиариаиґ дебтєбааѕєєми ємєнієрє Хори Кобтуадя.

Мы бы прямо вниз только приземлились к ХК в дом.

1320. Тє-тє!

Ну, давай.

1321. Н. тах. салугучебўґ тє сиѕи байбўѕє… сиѕи байбўѕє байбубинє, такєє њує няњєрутєє хотєдиє нааде такєє њує сиє тєті биѕими ємєніє такєє Хорўкў кобтуа тєуґмиєгєтєні бадя лындєтє њонєнту дябкуѕєсуѕє.

Два мячика если я брошу, там бога кожа, где звездочка, там бога дыра, когда мы от дома ХК улетали, где большая железная лайда, туда сама упадет эта стрела.

Неба веѕде.

1322. [Няагєє тєгўмў.]

1323. Тє-тє-тє, тєніґиа тукєтєкўєбитєу, ємыґыа икўєбині дяњкуєу херытєњыми? Нисыѕєми херыґ

Ну, если у тебя есть такая надежда, если мы так будем делать, нету, мы так будем держаться? Мы не будем.

Лошадь говорит, по крайней мере последние слова.

1324. Н. диндуґуа тб. неначаґарє какємиґє

Лошадь теперь чихнула.

1325. Тєніґиа какємєґмуєгєтєту неначаґарє тах. сиѕи њўњгў сиємєнынты н. хинальмўдюґє, н. хинальмўся, оу, маачекўє њ. ємыґыариаиґ малкуѕиґє

Когда она чихнула, через две ноздри он чихнул, прямо чего-то такое мелькнуло.

Что-то много синонимов для чихнуть.

1326. Њ. биєгєличегєтє хиєрытє ситі сиѕайку.

Ветра даже сильнее два светлый

1327. Тє. тах. тєндємты тєніґиа манакўґ мыыґє, н. деѕєбтіґ њилебтатє диндуагўмў дёнтаага хетылиґєу.

Ну, теперь это все сделал, прямо сверху вниз, потихоньку идет.

1328. [Мии нибиті њєѕўґ.]

[Если нас не увидят.]

1329. Н. дёнтаага тєніґиа хетылиґє, њуєикєличе мынугиали хетылиґє, хетылиґє.

Постепенно вниз спускается, без малейшего шума идет, идет.

1330. Тє, куніѕє њєѕўтєњу ми тах. барикўмтў хоратує.

Откуда он нас будет видеть, когда он изо всей силы старается.

1331. Барикўмтў хорату. — [Барикўмтў хорату.]

Изо всех сил старается. — [Изо всех сил старается.]

1332. Тє-тє-тє. Тах. т. салугучебўґ тєтірє тах. 

1333. Оу, хиємєу, таб. салагучебўґ, Бадя Мєнўє нюєгўмў, Тали Мєнў мунунту: хиємєу

Сын-то ЖК, Стальной Кулак, говорит:

1334. Тб салугучебўґ деѕєбті коу хотєдиємє дяѕикў тах. њуєгўмўнтў лањєґкємунєґ

Где солнце заходит, в той стороне прямо, теперь бог кричит.

1335. Тє тах. нињыѕы чуўґ єхы.

Ну, теперь наверное дошел.

Чуўґєтє тах. 

Ну, дошел теперь

1336. Себсиєдеєѕы чуўґє.

То, что он выплюнул, дошло.

1337. Тб. њануємєны њ. канє кундылєсы лањєґкумєнучу тє.

Несколько раз он оттуда кричит.

1338. Оу, тах. нењкєрєгыче тєндєґ Хорўкў хоймєгєтєны њ. дяњхитіє коруѕє кєитє деѕимидиґєгєй.

Оу, эти грешные Хорюкю, около от темноты прямо блестящего домика они приземлились.

1339. Битіѕиаґиами кадякўні немнимидиґє.

Стрела прямо около нас приземлилась.

1340. [Няагєє тєгўмў.]

[Хорошо это.]

1341. [Тє хуалє њанаґса тах. кањгє чухєны туйчењу? Тєгєтє барєтєґ.]

[Этот каменный человек когда придет? Теперь сколько угодно жди.]

1342. Тах. т. тах. тє, тєндє тєсиєѕє тє бєлта тє меригиаиґ таанієрє декєнєњєиѕє.

Ну, (ей скажи), быстрее пускай собирается.

1343. Коруту тєндєй самуєкєй бєньде мелыѕєњєє.

Замки для избушки, пускай все сделает.

1344. Никуныґ камєруґ.

Чтобы он нас не поймал.

1345. Тє тах. тє њуа лябылебтыґє.

О, дверь открыл.

Или открылась, ЕД не ѕнает.

1346. Хиємєу тє, карўґєњ — Єє, карўґўнє

Эй, ты приготовилась? — Да, приготовилась.

1347. Тє, тє-тє-тє. Єиґ, тє-тє, мудўрёное бєѕатутєґ.

Твоя мудрость сильнее всего.

1348. Маа куніґиа карєтєњєњ? Ниндыњ карєґ.

Не приготовилась вроде еще.

1349. [Тєнє њєѕўтў тєґ.]

[Тебя он видит.]

1350. Тах. ситі байбўле тєті, оу, комєнсєй тє диндуатє комєєну тыњгўмўнтє тє, тє тєбтєриа нинтыєрєгыњ бырємтє тєґ деньсидеґ

Эти два твоих мячика, если бы у тебя лошадки не было, ты, оказывается, не можешь ничего сделать.

1351. Таані динтуарє тєнє чидяґа няндыты.

Твоя лошадь тебе помогла, кажется.

1352. Тє чидяґау, тє меригиаиґ карєтєбахуањ.

Да, помогла, быстрее давай собирайся.

1353. Тє-тє-тє, маадя куніґиагўє кариґтўся буєњу?

Почему ты как-то не так говоришь?

1354. Сырєѕиґ нянту дя, Сырєѕиґ њадябтє дя кєрбубтањум тєніґиаихўнўнтє.

А ты к Сырази младшему хочешь, что ли?

1355. Ниндыєим, ниндым.

1356. Меригиаиґ корулє мєнудеґ

Быстро домик собери

Сложи, как палатку.

1357. Тб. нимынтє мантє манує тб. маагўє нинтуу немынты єнтырєкы.

Как мать теперь, не похожа на мать.

Не очень понятно.

1358. Маагўє нерхиаѕымє бадяґкў ємыґыа дюйхиатыты.

Какое-то железо, как пилка, вот так согнутый.

1359. Тєндє нерхиаѕымє бадяґкў ємыґыа њамиайдюмє куулює нерхиарбыґыа баѕалмєбтаґа.

Этой круглой пилой другую какую-то пилу зацепила.

1360. Єи, корукўмўмє њ. ємыґыариаиґ њ. бєнсє мєндєбсєєди њ. дебту мєнурєку кориаґку ися

Эй, домик-то теперь весь вот так в кружочек встал, как гусиное яйцо коробочек стал.

1361. Дюйхўрўґмыєтє.

Такой кругленький стал

1362. [Тє-тє.]

1363. Мєндіайси коруґ ися т. дюйхырымсы тах. 

Кругленький такой домик еще круглее стал.

1364. Н. т. тах. тє, тє ємтырє карманєндєтє хуанєѕє.

Его положи в карман.

1365. Карманєнтє куньди тєндємты семєдиґє Тали Мєнў.

В карман он его сунул Стальной кулак.

1366. Тєніґиа Тали Мєнў тєндємты семєдесы тє тє тах. немынты мантє бадя лынтєгўмў ємыґыариаиґ бєньде бўмага мантє ємє мєнудюґє.

СК его положив в карман, теперь как мать железную лайду как бумагу всю скомкал.

1367. Тєндє лындємты тах. тєті ны кармаанєнту куньди семєдиґє.

Теперь эту лайду эта женщина положила в карман.

хўчаґа = семєдиґє — положить, сунуть

1368. Њонєє маањунаґ тє чемоданєґ тєихуаѕуґ

Еще что такое, чемоданы оказались.

1369. Куну исюєдеєґ чемоданєґ

Где были чемоданы?

1370. Тєндєй бєньде тах. билякє черєґєиті ни дюбыдиґєгєй.

Все эти вещички туда, где седло, бросили.

1371. Тє. анікаґамєны тах. таарє кєрыґ.

Ну, посильнее оленя гони.

1372. Таамту тах. неначаґарє симсялебтаґа тє.

Оленя он (погнал), копыта аж заскрипели.

сойбуєбтаґа можно было бы скаѕать вместо симсялебтаґа.

1373. Тах. такєиче бииґиагєй, тах. ситєбы коуґє тааніє њуа нииде сиєрбыґыатє.

Они теперь уехали, а сказка осталась на той дыре на юго-востоке.

1374. Оу, тєндє сиєгўмўнтє тах. Сырєѕиґ њадябтє деѕимидиґє тєндє.

Оу, в этой дыре С.Нг. приземлился.

1375. Тєны тах. сиє нану хылтытыгєты ??? сєнўрў.

Около этой дыры теперь стоит удивленно, ??? смотрит.

Неясное слово.

1376. Ємтырє тах. Бадя Мєнўє нює тє тб. тобсикаґа ємкўмўрє тє.

Оу, ЖК сын совсем интересный человек.

1377. Куніґиа мєнє нерибтіањы?

Как меня обогнал?

1378. [Маа куніґиа?]

[Как это так?]

1379. Такєє тб. сањку тєті ??? сањку сойбуєдює моу дюѕы дерє чуўмєтумаґа иляатутєнє.

Этот колокол … колокол был слышен, когда я до середины земли еще не дошел.(17:10)

Неясное слово

1380. Оу, комєнсєй, маа нињым ємкўмўрє солкєбтўтєну хоруаґ?

Оу, почему я на занялся той игрой, где надо было щелкать?

1381. Ємкўмўрє тєґ нєњхємєну мєнє мыыґє няндыты мєнє тєґ њуєгитє бєтєдюєм.

Этот человек вроде меня обманул, я же от всех богов сильнее был.

1382. Тєті маањуна динтуа њонімєє (или дерамує?) динтуакєтєнє хонєиґтієѕы.

Это что за лошадь у него, совсем другой, чем мой лошадь.

1383. Серыбыры бадя сулкутує.

С серебряной гривой.

сулку — грива.

1384. Тє тб. тєті динтуагўмў маа њує нюєдеє ихўтў?

Эта лошадь-то от какого бога родом?

1385. [Тах. тєйкаґату тєґ.]

[Совсем боится.]

Тєйкаґату — ты сильный например, и я вроде в уме боюсь, это тєйкаґату.

1386. Тєндє диндуатє ємты нює сєбулаґа няндыты.

Так если подумать, лошадь этому парню очень сильно помогла.

1387. Тєті динтуа байбыѕє дюбєиґє няндыты неруты дя.

Эта лошадь, наверное, бросила мячики вперед их.

1388. Мєнє сєдеємє куніѕє карєтєњуѕу, нисыѕє карєґ.

По моей дороге как бы он прошел, не пройдет он.

1389. Тє мєнє сєдеємє карєдює ихўтў бынтєбиааѕєиґ тєрєди кєрутєту тєрєди диндуа хонсыє ихўтў, нихиаѕєиѕє карєґ.

По моей дороге если бы пошел, как я ему указал, у него бы все на лад было, если бы у него простая лошадь была, он бы не справился.

1390. Тах. тєніґиа дењгєбтураґинє няндыты тєґ.

Так меня вроде он обманул.

1391. Њойбуємтє катадюґє: Куніґиа мейчењым, оу

Начал голову чесать: Теперь я что буду делать.

1392. Тє тыминіагўмў ємты дяњєрє моу четуа хоймичењыѕыты

Теперь-то эта тундренная земля совсем темная.

1393. Тє-тє, контуњєєѕєу, контуњєєѕу.

Ой, пускай, пускай увезет.

1394. Тєніарєхиаѕєємє, кємєбааѕєємє маа?

Погнался бы я за ним, удержал бы я его?

1395. Тє сыѕырхобтє дяњурє моу черє куніґиа бєѕуасутє?

Люди тундровой земли как вырастут, как появятся на свет

То есть если бы я ѕа ним погнался, это  бы не помогло — интерпретация ЕД.

1396. Тєті хоймєгєтєны моу черє њєндіаиґ нисыѕє няагєиґ бєѕуатєґ.

В темноте люди всей земли, наверное, не будут расти.

1397. Моучету нисыѕє бєѕуатєґ њєндіаиґ.

Цветочки там разные не будут расти, наверное.

1398. Тє-тє, тоињєє.

А, не надо!

1399. Тах. неначаґарє нємєгєриаиґ делсыѕиґє, ситєбы конаґа тах. такєє Бадя Мєнў… Тали Мєнўєнтє

Он теперь напрямик куда-то умчался, а сказка пошла к Стальному кулаку.

1400. [Оу, тєтірє ємты ныалиґєѕу тє.]

[Он ведь пожалел его.]

Черт пожалел этого парня.

1401. Єхєй, тах. ныалиґєѕу.

Ага, пожалел.

1402. [Тах. исимє хылє тєґ.]

[Дядюшка теперь совсем страшный.]

1403. Тах. Тали Мєнўле деѕимидиґє матєту њыытєндуњ кундуахуаѕуґ.

Ну, СК приземлился в своем стойбище; они, оказывается, еще спали.

1404. Тє ны мунунту: тє мииніє динтуамуґ њонєнту буєту.

Женщина говорит: Лошадь-то наша сама разговаривает.

1405. Коруѕємтє нињы ченыґ єхы.

Дом-то он же знает свой.

1406. Єєґ, ченыгўєтыты, тє десымє тєлєдюєѕы/у єку минтіагєны.

Да, знает, может быть, отец закрыл его замком.

1407. Тє мииніє дюндуалє контугєлє.

Лошадь свою сперва отведи в сарай.

ЕД: можно и динтуалє, и динтуарє.

1408. Мєнє мамуґ малєрундєґкиґєм.

Я ту избушку сделаю здесь.

1409. Тє-тє, малєрутє.

Давай, пристраивайся.

1410. Маѕємту тах. тєніґиа неначаґа ныйкиа тах. тєніґиа 

Дом теперь эта женщина 

1411. Бадя лындє няагєиґ дяйкукаґа тєндє лындє.

Железную лайду разгладила 

дяйкукаґа — она же была скомкана, как бумага, а женщина ее раѕровняла.

1412. Сырєѕє чирмањкаґа моураатє лирхєдиґє.

На мерзлоту прямо положила эту лайду.

1413. Неначаґа баса лынтє кунігєличи нинты њусирєґ.

Огромная железная лайда (прямо ровненько стала) и никуда не шевелится.

1414. [Маа куніѕє њусыєтєњы?]

[Почему будет шевелиться?]

1415. Тєндє ни тах. тєндє ни дебту мєнурєгу неначаґа коруґ ихуаѕу ємєніє мыњ хонєиґтієныґ корукаличегєтєнуґ анікаґа коруѕаґа

На эту лайду как гусиное яйцо домище оказывается, больше даже того дома, который у нас был.

1416. Курєгўндіґ њ. дяњхыты, њуєикєличе хонсираґкуѕу дяњку.

Аж блестит, ни одной зазубринки нет.

хонсир — видимо, то, ѕа что можно ѕацепиться. Может быть, это просто угол: дом беѕ углов.

1417. Тах. сыті диндуамту тєндє… тєндє коруту куньди хуануґєту.

Он теперь эту лошадь в тот дом отвел.

1418. Тє мунунту: Єндыґ ненаґаѕу дяа ниґ коныґ, — диндуату мунунту

Он говорит: К соседям не ходи, — лошадь говорит.

1419. Малаагєтєтє тєндє накєрєѕи кунтуњанді.

Дома отдохните и спать ложитесь.

1420. Тах. тєтірє тыминіа дяламтєґкиґє.

Теперь уже светает.

1421. Тах. конаґа матєту.

Он пошел домой.

1422. Хуануґєрє? — Хуануґємєу!

Отвел лошадь? — Отвел.

1423. Динтуа мунунту: нинтєбиамбым коныґ ненаґаѕу дяа.

Лошадь говорит, чтобы я не ходил к соседям.

1424. Матєнуні кундатєбахуні.

Дома, говорят, будем спать.

1425. Њуари тєлюњєє.

Дверь чтобы у вас закрыта была.

1426. Тєлєбсату нињы тєибєґ.

Задвижка, наверное, есть.

1427. Њуари маагєличе нињєє њануѕаґа њуєґ.

Чтобы дверь была совсем не видна.

1428. Сылыгєличе њанаґса нињєє матєті чиґ.

Чтобы никто к вам не заходил домой.

1429. Тєндє маті куньди сяйбє дялы кунтуњанді [Оу-хуа.]

В этом доме вы должны спать семь дней.

1430. Тєніґиа ичебањхуні. — Оу, комєнсєй,

Так, говорят, мы должны делать. — Оу, ну и ну,

1431. Хорўкў кобтуа мунумунучу, — Оу, комєнсєй, тах. тєтірє њєѕитєты.

ХК говорит, — Оу, ну и ну, он правильно говорит.

Тє тах. тєтірє тєсиєѕє тє тєндєтіні тах. тєтірє ситєбы конаґа ємєніє Бадя Мєнўґкундє.

Теперь сказка пошла к ЖК.

тєндєтіні тах. — вриад ли, ЕД долго не понимала, потом скаѕала так, но там ясно члышно что-то другое. 20:59

1432. [Бєйкунањгутє.] — Бєйкуњањгутє.

[К старику.] — К старику.

1433. Тєгєтєті канімєлиґ бєйкаґимњўгєй њамиай тєбтє ныдюм њойбуєѕу дитєрєхиаѕыґ.

Почему они постарели так быстро, у другой, женщины, тоже голова все седая стала.

1434. Бєйкубтєєдињ њойбуєѕу тєбтє дитєрєхиаѕыґ.

У мужа голова тоже седая стала.

1435. Тє, маа, канє хўєтє ињуѕуґ нињы єхы?

Ну конечно, им, наверное, много лет стало.

1436. Коу кобтуа бєнтіні ихуаѕу.

КК на улице была.

1437. Бєнтіні имуєгєтєту чииди мунуґє: Тєєу, ємєніє ємєніє сыњє нииде кєитєє коу хотєдиємы дяѕикўде, њ. њує сяхы бєнсє хоймєгимиґє.

С улице заходя, она говорит: На северо-западе, с той стороны, где солнце заходит, небо все потемнело.

1438. Ману бєнсє никєє тыбысыґ.

Раньше ведь все блестело там.

1439. Тєніґиайся хоймєгимиґє ємєніє коруґ малєрурубатаѕє њ. кємєутаґмуєнтуњ моунтєну ичу?

Так потемнело, там дом потому что поставили на том месте, где (сыновья с дадюшками) они дрались.

1440. Њ. неначаґа. њ. баса лынтє њ. бєрайкуту к. њ. сырє мєрумуєрєку тє.

Огромная железная лайда, края у нее как сломанный лед.

Такие же светлые, так блестят, как лед когда долбишь на речке.

1441. Тєрєди бадя лындє нині тб. коруґ ичу.

Теперь на этой железной лайде домик находится.

1442. Њ. њ. бєньде моумту миањєдебтыди тєніґиа хойминтієчемєєны мињиайчичебиті бєнсє сыѕєњкємє њєѕуты.

Всю землю заняв, при такой темноте всю у меня тень видно.

њєтылєсы = миањєдебтыди (второе — старинное слово)

1443. Оу, Баса Мєнў мунумунучу: Оу, комєнсєй

Оу, ЖК говорит: Ну и ну!

1444. Тє тах. тааніє њадябтє нюєгўмўмє тє тах. тє бєтаґа тєґ.

Это мой младший сын лучше (всех других сыновей) оказался.

1445. Тє бєтаґа тє, —  коу кобтуа мунумунучу, — маадеє тєтірє Сирєѕиґ њадябтє тєніні токумунучу исює.

Сильнее стал, — КК говорит, — Сырази младший сын околачивался у ней, он жених был я.

токуту — жених

1446. Тєндє Хорўкў Кобтуатєну тє Сыруґ њадябтєгитє тє хобтўґє нюєгўмўрє ємєніє.

Там, у Х. К. (наверное, к предыд. фр.) он сильнее Сыру младшего оказался твой сын-то.

хобтўґє, бєтаґатє — одинаково

1447. Хобтєбсату маа батємєну хобтєтєњаѕє?

Выше стал, но так наполовину он выше стал.

Ниѕенько-ниѕенько.

1448. Тааніє диндуамє мєнє тєті хылє

Лошадка у нас совсем умница.

1449. Диндуамє тааніє мєнє хылє маагєличе куніґиагєличиґ њує њондакитє њондату аніґє. 

Лошадь у нас совсем умный, от всех богов у него сильнее ум.

1450. Єє, диндуалє ємєніє тєрєди няндыты.

Да, лошадь твоя, кажется, такая. (женщина говорит)

1451. Качемєсуємє

Видела я.

1452. Диндуалє диндуалє ємєніє тєрєди няндыты ємєнієрє ситіа кєидя нясєтує.

Лошадь у тебя, кажется, умом в обе стороны идет.

1453. Нонсыєты нииде нинтуу сыр, тейбуѕєту нииде хењкє.

Бок же у него белый, а задница у него черная.

1454. Тєтірє тєнынунту ємє тєті диємыты няндыты ємты тыминіа ємкєтє тыминіа нињымыґ мунєґ Хорўкў Баарбє

По-моему, родом он, кажется, сейчас мы говорим Хорюкю Хозяин.

Чего?

1455. Ємты кємабтўдемуґ нинтуу тыминіа ємты њує судє, дялы њує

Эта земля, на которой мы боролись, бог суд, дня бог.

1456. Дялы њує тєті четє биє сохи њуѕатує.

Дня бог четырех ветров хозяин (в смысле четырех сторон света).

1457. Бєньде ємє кадюаґ ињєєґ, маа ињєєґ

Всех этих громов и так далее.

1458. Бєньде тєгєтє хоњгитєтує.

Все они этим зацеплены.

1459. Нємбє дялы ињєє, коѕуґ ихўтўњ, мааче, сирў тєњумсанє, тєњє тєњумсанє, бєньде ємє тєндє њуѕатує.

Плохие дни (т.е. непогожие), пурги, что угодно, когда зима летом становится, когда лето летом становится, всему этому он хозяин.

1460. Тєті мєнє њадябтє нинымє, њує њадябтє.

Это мой младший брат, бога младший сын.

1461. [Тє] Тб. тєті, тєті њує тыминіа тєті Хорўкў моу, ємты диндуа Хорўкў моугєтє њамиай хелыєѕы ємєніє тєті, тєйбуѕєитў нииде хоймєгє њує.

Теперь этот бог, сейчас это Хорюкю земля, эта лошадь от Х. земли, половина его тела оттуда, а с задницы он бог темноты

1462. Хоймєгє њує мейсиєдеє, нонсыєты нииде дялы њує мейсиєдеє

Бог темноты сделал ее, а перед — дня богом сделанный.

Неправильно почленено на фраѕы.

1463. Ємтырє немыѕєє диндуа.

Эта лошадь — безотцовщина, нагулянная.

Думаю, на самом деле ѕдесь имеется в виду что-то типа непорочного ѕачатия.

1464. Десягали ичує динтуа няндыты.

Без отца лошадь, кажется.

1465. Тє тєніґиа тах.тыминіа ныытєті кунюрару.

Ну, теперь сейчас женщина возмущенно так говорит.

1466. Ємєнієгєиче тах. сяйбє дялы кундаґагєй.

Они теперь на семь дней уснули.

1467. Няндыты, диндуатєнді кундубтурудя.

Кажется, от усталости после езды на лошади уснули.

ЕД так проинтерпретировала.

1468. Тє тааніє тб. тє ємє нюєче хуукєњ мииґиа.

Ну, теперь позови тех детей (старших.)

NB употребление ємє

1469. Тє, тєнє бадюґєм тааніє нюєче хуудеґ.

Я тебе сказал, иди за ребятами.

ЕД не поняла, кто сейчас говорит.

1470. Ненатієґ (-ніґ?) таанієґ њадябтє нюєрє нинтє ментіѕиґ

Тех других приведи сюда, а младшего не трогай.

1471. Кундатугєй тєґ, тєны кундањєєгєй.

Они спят же, пусть спят.

1472. Тє тах. такєиче тах тє нюєчи хуудиґє.

За детьми пошел (она или он).

1473. Оу, бєньдеґ тууґєґ четєнындыњ.

Оу, все пришли вчетвером (т. е. с женами).

1474. Минтіагєны ємєны хўчаґиѕє [Дяњку — Тєуґє. — Тєуґє кай]

Может быть, сюда попал [Нету — Улетел. — Улетел, наверное.]

Непонятно, о чем речь.

1475. Тах. тєтірє тах. тє нюєчи бєньдеґ тууґєґ четєнындыњ, четє нысєде.

Дети все пришли вчетвером, четверо с женами.

1476. Тє, мунунту Коу Кобтуа: Тєніґиа тыњ њунюнтєндум, тє њадябтєруґ тааніє тб. Хорўкў моугєтє карўґиѕє.

Ну, говорит КК: Потому я вас собрала/собираю, что младший ваш брат теперь от Х. земли приехал в полной сохранности

[karѓґѓiѕє]

1477. Хорўкў моугєтє карўґє, тє тыминіа тєсиєѕє нераґа тааніичуґ тєндєґ бєньдикааґ њуєґ дёѕўлендєґкиґитєґ дятєнуґ.

От Х. земли добрался сюда, ну сейчас все боги будут ездить к нам.

1478. Мыњ хўлебиніґ няагєє.

Мы чтобы отдельно жили, надо так сделать.

1479. Мыњ бєнсємуґ хўлегуныґ.

Мы все по отдельности будем жить.

1480. Єи, ємєніє ємє, ємєніє тб. Баса Њабтє ниныбтіа нюємє люєґса тансєѕє бєѕукєњєє.

Теперь, это, Б.Нг. мой старший сын пусть русских детей будет растить.

1481. [Оу, тєтірє.]

1482. Люєґса тансєѕє бєньде моу тансєѕє, дяњурє моу нимєєны дётўрўє бєнсє, бєнсє тансє ися тєрєди бєѕуањєє

Русский род, всей земли род, по тундре которые ходят люди, все чтобы выросли.

1483. Тб. тєті тєсиєѕє ємєніє Баса Кєту, Баса Кєту ємєніє бєньде тєсиєѕє моу нимєєны дётўрўє, дямєѕєй бєѕукєњєє.

Теперь, это, БК, все, что на земле ходит, пускай этих растит.

1484. [Няагєє тєгўмў.]

1485. Диндуаґ ињєєґ, бабиґ бєнсє, тыминіа тєрєди бахи дяњку, динтуа дяњку, маа дяњку, тєгєтє бєнсє тах. тєрєди моу нимєєны дётўрўє бєнсє бєѕуањєє.

Пусть лошади, дикие, все, теперь дикого такого нет, лошадей нет, ничего нет, теперь что по земле ходит, пусть все вырастет.

1486. Медвиєй ињєєґ, бєнсє дямєѕє ињєєґ, бєньдеґ бєѕуањєєґ.

Медведи хоть, все звери, все пускай вырастут.

1487. Тах. тєибєй дямєѕєкўєгитє мыњ сиєрмыґ дяњку.

От этих летающих тварей у нас дела нет (то есть не наше дело).

1488. Тах. тааніє тб. ми, ми тах. дедиты нану бєндуґуа коныґкиґєми.

Мы с отцом наверх пойдем.

1489. [Оу, такєичеу.]

[Оу, они-то.]

1490. Бєндуґуа коныґкиґєми тє

Наверх пойдем

1491. Тєніґиа бєндуґуа коныбині, тамну ми тєбтє њусыми њукєгєє.

Так если вверх пойдем, там у нас тоже работы много.

1492. Тб. тааніє њадябтємуґ, њадябтємуґ тааніє њадябтємуґ тааніє тб. бєньдикаа њ. моу, бєньдикаа моу, бєньде моу черє деся ися коныњєє

Теперь этот младший наш всему, что на земле живет, пусть отцом станет.

1493. Њадябтємуґ тааніє моу черє бєньде бєѕутєтує

Младший наш пусть все, что на земле живет, будет растить.

Ті ниныдери бєнсєри нигўсютєри њадябтє њадяті дя.

Вы двое все братья, вы будете кланяться своему младшему брату.

1494. Таанієрє нимті ињєє Дёйба-њує

Его имя будет Дёйба-нгуо.

1495. Тєті тєсиєѕє тєті ныдюм, Хорўкў кобтуа, тєтірє кичеѕєиґ немы ињєє.

Теперь эта жена его, Х. дочь, пусть будет мать луны.

1496. Хии њойбу, бєнсє 

Ночное время все

1497. Тєті ны тах. бєньде бєньде татєњєє тах. тыминіа хиимтєкємбиґ кањгє, хоймиару кањгє, хотєдиєґ ињєєґ, бєнсє кичеѕєє ињєє, ємє ныгєтє њанамњєє.

Эта баба теперь пусть хозяином будет, когда темно настанет, когда темная пора настанет, звезды хоть, все это луна, от этой женщины пусть все они зависят.

1498. Тє тб. тєндє тєніґиа бєѕуґкєњєиґ, таанієгєиче тах. тєндє моугєтє, тєбтє тыминіа солундєтукєйне.

Теперь они пускай таких растят, они теперь от этой земли, теперь я их тоже возьму с собой, аргишить будем вместе.

1499. Тє тб. тєндыче тєніґиа нємєгєриаиґ бєньдеґ хўлиґєґ.

Они теперь напрямик все разошлись.

1500. Тєті тб. нєњхє бєйкунањгумтуњ куніґиа такєє нилытымыєґ њанаґсанєґ тє тєихуаѕуґ тє нилымииґ њанаґсандіґ тєті Баса Мєнўаґку хуануґєкєйчу.

Теперь худенького этого старичка, где там живые люди, где там есть живые люди, тем людям ЖК их туда поставил.

сыновей, что ли?.

1501. Мунунту: тєніѕє ті чиидярсуѕєм, бєнтуѕє њонєнту њємсуѕиче сохуатєґсуѕє.

Говорит: оттуда я вам буду помогать, сверху сама еда будет падать.

1502. Бєйкунањгуту дя: Мыњ бўўкиґємуґ.

Старичку (говорит): Мы уходим.

1503. Тах. бєньдеґ хўлиґєру, хўтєѕєрє бєлтаѕу.

Все вы разошлись, разошлась твоя семья.

Так говориат, например, если большая семья живет ѕажиточно, стоит одним стойбищем, а потом кто ушел, кто умер, с кем еще что-то случилось, то можно скаѕать (другой человек говорит, не иѕ этой семьи): хўтєѕєрє бєлтаѕу.

1504. [Бєлтаѕє нилы нуєґ єхы.]

[Конечно, все будет.]

1505. Бєлта
